
GROUPE 7 BAUGRUPPE 7 GROUP 7 

SOUS- DÉSIGNATION DES CHAPITRES UNTER- BEZEICHNUNG DER KAPITEL UND ER- DESCRIPTION OF CHAPTERS 
GROUPES GRUPPEN GROUPS 

7-661 Galerie - BK 7-661 Dachgepiicktriiger 7-661 Luggage rack 

7-741 Unit AV 7-741 W agenkasten (V orderteil) 7-741 Body front unit 

7-742 Unit AR- BL 7-742 Wagenkasten (Hinterteil) - BL 7-742 Body rear unit - BL 

7-742/1 Unit AR- BK 7-742/1 Wagenkasten (Hinterteil) - BK 7-742/1 Body rear unit - BK 

7.743 Éléments de carrosserie (partie centrale) - BL 7.743 Karosserieteile (Mittelteil) - BL 7.743 Body (central elements) - BL 

7-743/1 Éléments de carrosserie (partie centrale) - BK 7-743/1 Karosserieteile (Mittelteil) - BK 7-743/1 Body (central elements) - BK 
7.744 Plancher AR - F AMI 7.744 Hinterer W agenboden - F AMI 7.744 Rear floor - F AMI 

7-744/1 Plancher AR - BREAK 7-744/1 Hinterer W agenboden - BREAK 7-744/l Rear floor - BREAK 

7-744/2 Plancher AR - COMM. 7-744/2 Hinterer W agenboden - COMM 7-744/2 Rear floor - COMM 

7-744/3 Garnitures de plancher - AR - COM.t'1". 7-744/3 Hintere Wagenbodenfüllungen - COMM 7-744/3 Rear floor trimming panels - COMM 

7-744/4 Plancher AR - AMBU 7-744/4 Hinterer W agenboden - AMBU 7-744/4 Rear floor - AMBU 

7-008 Carrosserie 7-008 Karosserie 7-008 Body 

7-812 Éléments de carrosserie A V 7-812 Karosserieteile (V orderteil) 7-812 Body front elements 

7-825 Pavillon BL 7-825 Wagendach - BL 7-825 Roof -BL 

7-825/1 Pavillon - BK 7-825/1 W agendach - BK 7-825/1 Roof- BK 

7-841 Portes AV 7-841 V ordere Türe 7-841 Front doors 

7-842 Portes AR 7-842 Hintere Türe 7-842 Rear doors 

7.344 Porte de coffre AR - BL 7-844 Kofferraumdeckel - BL 7-844 Boot door - BL 

7-844/1 Porte de coffre sup. AR - BK 7-8l4/1 Hintere Tür (Oberteil) - BK 7-844/1 Upper rear door - BK 

7-844/2 Porte de coffre inf. AR - BK 7-844/2 Hintere Tür (Unterteil) • BK 7-844/2 Lower rear door - BK 

7-851 Aile AV 7-851 Vordere Kotflügel 7-851 Front wings 

7-851/1 Aile AR. BL 7-851/1 Hintere Kotflügel - BL 7-851/1 Rear wings - BL 

7-851/2 Aile AR - BK 7-851/2 Hintere Kotflügel - BK 7-851/2 Rear wings - BK 

7-852 Capot 7-852 Motorhaube 7-852 Bonnet 

7-854 Appliques de finition ext. - BL - PA 7-854 Aussere Abschlussleisten • BL - PA 7-85, Exterior finishers • BL - PA 

7-856 Planche de bord - D à G 7-856 Armaturenbrett - Linkslenkung 7-856 Dash-board - LHS 

7-856/1 Planche de bord - D à D 7-856/1 Armaturenbrett - Rechtslenkung 7-856/1 Dash-board - RHS 

7-861 Serrures et poignées 7-861 Türschlosser und Türgriffe 7-861 Locks and handles 

7-861/1 Serrures de porte de coffre AR - BL 7-861/1 Schloss für Kofferraumdeckel 7-861/1 Lock for boot door 

7-961 ~ Pare-brise ~ Windschutzscheibe ~ Windscreen 

Lunette AR 
7-961 

Heckscheibe 
7-961 

Rear window 

7-961/1 Lève-glace 7-961/1 Fenstermechanismus 7-961/1 Window winder 
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7-661 

1 NUMÉROS KI BK Galerie Dachgepéicktréiger Luggage rack 

1 

1 DF 661-97 2 0 ext. 14 - L 0,934. Arceau A V et AR. Vord. u. hint. Spriegel. Arch, front and rear. 

2 DF 661-98 2 L 1,140. Traverse intermédiaire. Zwischentraverse. Intermed. crossmember. 

3 DF 661-99 2 AV - AR - L 1,080. Traverse. Traverse. Crossmember. 

4 DF 661-87 2 AV - L 460. Garniture d'arceau. Garnitur f. Spriegel. Covering for arch. 

5 DF 661-92 2 AV -AR- L 1,350. Semelle de traverse : Unterlage f. Traverse : Pad for crossmember: 

DF 661-92 A 2 L 1,460. - de traverse interm. - f. mittl. Traverse. - for interm. crossmemb. 

6 DF 661-93 6 Support intermédiaire Zwischenhalterung für lntermediate bracket. 
d'arceau: Spriegel. 

7 DF 661-94 4 AV-AR. Support coudé d'arceau. Gebogene Halterung für Elbowed bracket. 
Spriegel. 

8 DF 661-95 8 0 ext. 10 - L 1,213. Tringle. Gestlinge. Rod. 

9 DF 661-96 2 0 ext. 14 - L 1,163. Arceau latéral. Seitl. Spriegel. Lateral arch. 

10 DF 661-85 2 7 X 100 - L 18. Vis de fixat. de galerie : Schraube zur Befestigung Screw for rack: 
des Gepacktragers : 

DF 661-86 10 7 X 100 - L 31. - - -

11 DF 661-88 16 Ressort de tringle. Haltefeder f. Gestange. Spring for rod. 

12 DF 661-90 4 38 X 38 X 5. Cale de traverse. Gummikeil f. Traverse. Rubber piece. 

13 DF 661-91 12 Rondelle. Scheibe. Sealing washer. 

Fixation Befestigung Fixing parts 

14 zc 9615 800 u 10 7 X 100 - h 13. Écrou borgne de galerie : Hutmutter für Cap nut: 
Gepacktrager : 

15 zc 9615 801 u 2 7 X 100 - h 12. - - -

16 zc 9619 066 u 12 7,5 X 30 X 1. Rondelle: Scheibe: Washer: 

17 zc 9619 069 u 12 7,5 X 20 X 1. - -
Calalogru 648 - C n° 2 - 1-75 2 
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7-741 

1 NUMÉROS K Unit AV de caisson Vor-d. Wagenkasten Front unit of body 

1 7D 5 404 443 w 1 D àG. Unit A V de caisson. Vord. Wagenkasten. Front caisson unit. 

2 DX 741-204 A 1 D à G. Unit AV, partie AV. Vord. Einheit, Vorderteil. Front unit, front part. 

3 DX 853-299 A 1 Entr. 430. Tôle d'habillage. Verkleidungshlech. Finishing panel. 

4 lnf. Renfort: Verstiirkung: Reinforcement: 

DX 741-180 A 1 G. - - -
DX 741-181 A 1 D. - - -

5 6D 5 445 877 R 1 AV. Traverse. Traverse. Crossrmemher. 

6 D 741-58 1 G. Tôle: Blech: Closing panel: 

D 741-58 A 1 D. - - -

7 D 741-59 1 G. Tôle de longeronnet A V : Blech f. vord. Ausleger : Panel for sidememher: 

D 741-59 A 1 D. - - -

8 DX 741-270 A 1 Tôle. Blech. Panel. 

9 DS 741-100 1 G. l,ongeronnet avec Ausleger m. Verstarkung : Sidcmemher with 
renfort : reinforce: 

DX 741-100 1 D. - - -

10 DX 741-110 1 G. Renfort de liaison : Verstark f. Verbindung: Connecting reinforcement: 

DX 741-110 A 1 D. - - -

11 DS 853-84 2 Caoutchouc entre tôle et Gummi zw. Blech und Ruhber for front bumper. 
pare-chocs A V. Stossstange. 

12 DX 853-87 1 G. Tôle avec renfort : Blech m. Verstarkung: Panel with reinforcement: 

DX 853-87 A 1 D. - - -
DX 853-296 A 1 G - climat. - - -

DX 853-297 A 1 D - climat. - - -

13 2D 5 403 963 D 1 hvh. Tôle d'obturation: Verschlussbleeh : Closing panel: 

ID 5 404 259 w bvm. - - -

14 2D 5 404 246 E 1 Garniture d'étanchéité. Dichtgarnitur. Sealing. 

15 DX 251-75 Obturateur de manivelle : Gummistopfen für Rubber plug. 
Andrehkurbel. 



7-741 

1 NUMÉROS K 
Unit AV de caisson Vord. Wagenkasten Front unit of body 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

DX 982-38 1 G. Masse Gewicht zur Antirattle weight: 
anti-bourdonnement : Gerauschdampfung : 

DX 982-39 1 D. - - -

ZD 9029 530 u 20 TH 5 X 16. Vis de tôle de fermeture. Schraube. Screw. 
23 450 319 X 4 TH 7 X 15. Vis de traverse A V. Schraube. Screw. 
ZD 9345 030 w 

2 TH 7 X 15. Vis de tôle de fermeture. Schraube. Screw. 

25 241 009 V 2 H 7 X 100. Écrou de tôle de Mutter. Nut. 
ZD 9524 100 u fermeture. 

22 751 029 V 4 TR 4,85 X 12,7. Vis de tôle d'habillage. Schraube. Screw. 
ZD 9275 100 z 
zc 9615 745 V 4 Écrou clip de tôle Clips-Mutter. Nut-clip. 

d'habillage. 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 70 5 404 444 G 1 D àD. Unit A V de caisson. Vord. W agenkasten. Front caisson unit. 

2 70 5 404 441 z 1 D à D - R.p. DX 741-204 A. Unit A V, partie A V. Vord. Einheit, Vorderteil. Front unit front part. 

3 OX 853-398 A 1 Entr. 430 <liLI). Tôle d'habillage, avec Verkleidungsblech mit Finishing panel with 
2 0 pour clignotants. 2 0 f. Blinker. 2 0 f. lights. 

Catalogue 648 - C n° 5 - 6-76 4 
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7-742 

Éléments 
Karosserieteile 

1 NUMÉROS K BL de carrosserie Body élements 

Partie AR Hinterer Wagenteil Rear part 

1 7D 5 410 039 X 1 Sup. Unit AR de caisse. Hint. Wagenkasteneinheit. Unit, rear, for body. 

2 7D 5 403 045 A 1 Inf. Unit AR de caisson avec Hint. Wagenkasteneinheit Unit for caisson, with 
encoches. mit Aussparung. notches. 

3 D 742-97 1 Tôle de fond de coffre. Bodeublech f. Kofferraum. Boot floor panel. 

4 DM 435-139 1 Tôle de protection. Abschirmblech. Protection panel. 

5 DX 813-204 A 1 AR. Traverse et tôle de Traverse und Blech für Crossmember and shelf. 
tablette. Rückfenster. 

6 D 813-9 1 Sup. AR. Traverse de caisse. Traverse. Crossmember. 

7 7D 5 402 634 H 1 G. Pied AR de caisse : Hinterer W agenpfosten : Rear pillar for body: 

7D 5 402 635 u 1 D. - - -

8 D 812-79 1 Inf. G. Tôle de fermeture de V erschl.-Blech f. hinteren Closing panel for pillar: 
pied AR: W agenpfosten : 

D 812-79 A 1 lnf. D. - - -

9 D 813-3 1 lnf. AR. Traverse de caisse. Traverse. Crossmember. 

10 D 814-93 1 G. Gousset de liaison pied Verbindungswinkel zw. Conection gusset between 
AR et passage de roue : Pfosten u. Radkasten : pillar and wheel arch: 

D 814-93 A 1 D. - - -

11 DX 821-262 A 1 G. Doublure de panneau de Füllblech: 
custode: 

Lining for quarter panel: 

DX 821-263 A 1 D. - - -

12 D 821-73 1 ARG. Tôle de liaison : Verbindungsblech : Connecting panel: 

D 821-73 A 1 ARD. - - -

13 7D 5 409 951 R 1 ARG. Passage de roue : Radkasten: Wheel arch: 

7D 5 409 952 B 1 ARD. - - -

14 D 821-75 1 G. Gousset de tablette AR : Winkelblech f. Hutablage : Gusset for shelf: 

D 821-75 A 1 D. - - -

15 D 821-91 1 G. Gousset de passage de Winkelblech f. Radkasten : Gusset for wheel arch 
roue: 

D 821-91 A 1 D. - - -



7-742 

~léments Karosserieteile Body elements 
1 NUMÉROS K 

de carrosserie Hinterer Wagenteil Rear part BL Partie AR 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

16 D 821-94 1 G. Tôle de fermeture A V de Vord. Abschlussblech für Closing panel for wheel 
passage de roue : Radkasten: arch: 

D 821-94 A 1 D. - - -

17 DS 823-1 B l Panneau AR sans Hintercs Blech ohne Panel whithout trimming 
sertissage de garniture. Bordelung f. Garnitur. crimp. 

18 DS 844-114 2 L 550. Profilé d'entrée de porte : Abschlussprofil f. Tür : Plastic strip on boot entry: 

DS 844-115 1 Sup. - L 1330. - - -
DS 844-116 1 lnf. - L 1000. - - -

19 D 851-124 1 Sup. AR G - L 838. Sertissage d'aile sur Klemmblech f. Kotflügel Closing strip on wheel 
passage de roue : am Radkasten : arch: 

D 851-124 A 1 Sup. AR D - L 670. - - -

20 DX 989-96 A 1 R.m.p. 7/71 ~. Garniture feutre pour Filzgartitur für Felt lining for protection 
tôle de protection. Abschirrnblech. panel. 

21 DX 813-266 A 1 AV. Tôle de tablette. Brett. Shelf. 

22 D 615-88 1 G. Support de pare-chocs : Trager f. Stossstangen : Bumper bracket: 

D 615-88 A 1 D. - - -

23 D 623-87 2 Boucle de remorquage. Abschleppvorrichtung. Towing bow. 

24 ID 5 412 367 n 2 0 36 - e 9. Obturateur de coffre. Verschlussstopf. für Sealing plug for boot. 
D 9744-128 L Koffenerraumboden 
DS 744-129 12 0 30 - h 17. Obturateur de plancher. V erschlussstopfen für Sealing plug for floor. 

W agenboden. 

25 zc 9613 024 u 10 0 10. Obturateur sur doublure Stopfen am Traversen- Obturador on 
traverse. füllblcch. crossmember. 

Catalogue 648 - C no 1 - 10-74 4 
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7-742/1 

éléments 
Korosserieteile Body elements 

1 NUMÉROS K BK de carrosserie 
Partie AR Hinterer Wogentell Rear part 

1 7E 5 403 345 L 1 BREAK. Unit AR de caisse : Hint. W agenkasteneinheit: Body unit, rear: 

7E 5 403 344 A 1 FAMI. - - -
2 DVF 8-2 1 G. Panneau de custode, Schalblech, Radkasten und Quarter panel, wheel arch 

passage de roue et V erliingerung für and rail: 
rallonge de brancard : W agenkastenunterzug : 

DVF 8-2 A 1 D. - - -

3 DF 615-88 2 AR. Support de pare-chocs. Triiger f. Stossstange. Bumper bracket. 

DF 851-159 2 AR. Support d'aile. Triiger f. Kotflügel. Wing bracket. 

4 D 623-87 2 Boucle de remorquage. Ahschleppvorrichtung. To'll<ing hown. 

5 7E 5 403 046 L 1 BREAK. Unit AR de caisson : Hint. Wagenka~teneinheit: Unit, rear, for caisson: 

7E 5 404 996 G 1 FAMI. - - -

6 D 742-97 1 BREAK - COMM. Tôle de coffre: Bodenblech f. Kofferraurn : Boot panel: 

DF 742-97 1 FA.i-VII. - - -

7 lD 5 412 367 R 2 0 36 - e 9. Bouchon. Stopfen. Sealing plug. 

DS 744-129 12 0 30 - h 17. Bouchon conique. Stopfen, konisch. Sealing plug, conical. 

zc 9613 018 u 6 0 15 - h 15. Bouchon de plancher, Stopfen f. Bodenhlech. Sealing plug for floor. 

zc 9613 024 u 10 0 10 - h 10. Bouchon de traverse A V. Stopfen f. vord. Traverse. Sealing plug for front 
crossrnember. 

8 DVF 811-75 1 G. Rallonge de brancard : Verliingerung f. Unterzug: Extension rail: 

DVF 811-86 1 D. - -

9 7E 5 402 638 B 1 G. Pied AR: Hint. Wagenpfosten: Rear pillar: 

7E 5 402 639 M l D. - - -

10 DVF 812-71 1 G. Tôle de fermeture : V erschlussblech : Closing plate: 

DVF 812-72 1 D. - - -

11 D 813-3 1 Inf. AV. Traverse: Traverse: Crossmember: 

12 DF 813-9 1 Sup. AR. - - -

13 DF 813-50 1 lnf. AR. - - -
14 DF 813-101 1 Inf. AR. Tôle de traverse: Blech f. Traverse : Panel: 

15 DF 813-102 1 Inf. G. - - -
DF 813-102 A 1 lnf. [l - - - 1 



7-742/1 

~léments Karosserieteile Body elements 
1 NUMÉROS K BK 

de carrosserie Hinterer Wagenteil Rear part Partie AR 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

16 DF 821-73 1 ARG. Tôle de passage de roue : Blech f. Radkasten : Panel for wheel arch: 

DF 821-73 A 1 ARD. - - -

17 7E 5 411 091 G l G - BREAK - AMBU - COMM. Passage de roue : Radkasten: Wheel arch: 

7E 5 411 092 T l D - BREAK - AMBU - COMM. - - -
7E 5 402 579 K l G-FAMI. - - -
7E 5 402 580 w l D-FAMI. - - -

18 DJB 922-545 l BREAK. Traverse AR de dossier. Hint. Traverse für Crossmember for squab. 
Rückenlehne. 

19 DF 961-32 B 2 e S. Glace de custode. Glas f. Schalblech. Quarter panel glass. 

20 DJF 961-33 2 Caoutchouc de custode, Gummi f. Schalblech, grau. Sealing rubber, grey. 
gris. 

21 DB 982-48 l Tôle entretoise d'unit AR. Zwischenblech. Closing panel. 

22 DF 988-87 1 Sup. Profilé de traverse. Profil f. Traverse. Shaped strip. 

<l[ii> Pièce spéciale Spezialtell Special part 

19 DF 961-32 A 2 e 6. Glace de custode. Glas f. Schalblech. Quarter panel glas1. 
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7-743 

1 NUMÉROS K BL 
Éléments 

de carrosserie Karosserieteile Body elements 

Partie centrale Mittelteil Centre part 

1 7D 5 417 173 R 1 Plancher central de Mittleres Bodenblech. Floor, central. 
caisson. 

2 DX 744-3 1 Planche à talons. Stufenblech. Heelboard. 

3 D 811-2 A 1 D. Brancard de bas de Wagenkasten-Unterzug: Sidemember: 
caisse : 

DM 811-2 1 G. - - -

4 7D 5 402 624 z 1 G. Pied milieu : Mittelpfosten : Centre pillar: 

7D 5 402 625 K 1 D. - - -

5 D 814-95 2 AVG-ARD. Gousset de liaison de Stützwinkel f. Unterzug : Gusset for sidemember: 
brancard : 

D 814-95 A 2 AV D -AR G. - - -

6 D 814-97 1 Inf. G. Renfort de pied milieu : Verstark. f. Mittelpfosten: Reinforcement: 
D 814-97 A 1 Inf. D. - - -

7 6D 5 411 641 K 1 R.p. 5 436 411 z .... 1/73. Trappe d'accès au Montageklappe f. Tank : Access cover for tank: 
réservoir: 

6D 5 436 411 z 1 1/73 ..... - - -

8 Longeron et longeronnet Langstragerm. Ausleger : Sidemember assy: 
assemblés: 

DX 743-204 A 1 G. - - -
DX 743-208 A 1 D. - - -

9 DX 743-205 A 1 Traverse sous siège A V. Traverse unter Vordesitz. Crossmember under front 
seat. 

10 DS 743-77 1 G. Tôle de longeron sur pied Bleeh f. Langstrager am Closing panel on tear 
AR: hinteren Pfosten : pillar: 

DS 743-77 A 1 D. - - -

11 D 743-87 1 G. Doublure de longeron Füllblech f. mittleren Lining: 
milieu: Langstrager : 

D 743-87 A 1 D. - - -

12 DM 743-98 4 L 954 - DV - DT. Tôle de fermeture Abschlussblech für Closing panel. 
amovible de longeron. Langstrager. 

Catalogue 648 - Cuo 1 - 10-74 



7-743 
Eléments Karosserietei le Body elements 

1 NUMÉROS K de carrosserie 
Mittelteil Centre part BL Partie centrale 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

13 (Sauf DV - DT). Tôle de finition sous Ahschlussblech unter Finishing panel: 
brancard de bas de Undemterzug : 

caisse : 

DS 853-62 B 1 ARG. - - -
DS 853-62 c 1 ARD. - - -

DS 853-63 B 1 AVG. - - -

DS 853·63 c 1 AVD. - - -

14 D 743-90 2 L 1,860 - DV - DT. Caoutchouc de tôle de Gurnmi f. Abschlussblech: Rubber strip: 
fermeture: 

D 743-91 4 L 954. - - -
15 1 s 5 408 010 T 2 Piton d'accrochage de Einhangzapfen f. Stütze. Stud for jacking stand. s 744-199 A béquille. 

16 D 622-100 1 Tôle de protection de Abschirmblech für Protector for stand recess. 
passage de cric. Durchgang der Stütze. 

17 DS 853-60 12 L 80. Caoutchouc entre doublure Gummi zw. Füllblech und Rubber between lining and 
et tôle. Blech. panel. 

18 DX 744-308 A 2 R.m.p. 11/72~- Obturateur de plancher. Stopfen f. Bodenblech. Rubber obturator. 

DX 744-316 A 1 Renfort de support platine Verstaerkung. Reforcement. 

Fixation Befestigung Securing parts 

22 263 029 w 19 TR 3,5 X 15,9. Vis de tôle de brancard. Schraube f. Blech. Screw for panel. 
ZD 9226 300Z 

22 756 029 s 4 TA 3 X 10. Vis de tôle de finition. Schraube. Screw for panel. 
ZD 9275 600 z 
26 130 189 u 10 0 11 ~ 3/72. Obturateur : V erschlussstopfen : Obturator, plastic: 
zc 9613 018 u 
zc 9613 045 u ? 3/72 ~. - - -
zc 9615 715 u 12 0 3,5. Écrou clip de tôle de Clips-Mutter. Nut clip. 

fermeture. 
26 157 199 F 4 Écrou clip de tôle Clips-Mutter. Nut clip. 
zc 9615 719 u de finition. 

D à D Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

8 DX 743-203 A 1 G. Longeron et longeronnet : Langstrager m. Ausleger : Sidemember assy: 

DX 743-207 A 1 D. - - -

9 DX 743-206 A 1 N.F.P. Traverse sous siège A V. Traverse unter Vordersitz. Crossmember under front 
seat. 

Catalogue 648 - C no 5 - 6-76 4 
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7-743 /1 

Éléments 

1 NUMÉROS K BK de carrosserie 
Karosserieteile Body elements 

Partie centrale Mittelteil Centre part 

1 DVB 744-319 A 1 Plancher central de Mittleres Bodenblech. Floor, central. 
caisson. 

2 DVF 744-3 1 FAMI. Planche à talons : Stnfenblcch : Heelhoard: 

DVB 744-3 1 (Sauf FAMI). - - -

3 DVB 743-20,t A 1 G - (Sauf F AMI). Longeron avec renfort : Langstriige1· m. Verstiirk. : Sidemember with reinf.: 

DVB 743-208 A 1 D - (Sauf FAMI). - - -

DVF 743-201 A 1 G- FAMI. - - -
DVF 743-202 A 1 D - FAMI. - - -

4 DX 743-205 A 1 D àG. Traverse sous siège A V. Traverse unt. Vordersitz. Crossmember under front 
seat. 

5 DF 743-87 1 G. Doublure avec renfort de Füllblech m. V erstiirkung Liuing with reinforce: 
longeron milieu : f. mittl. Liingstriiger : 

DF 743-87 A 1 D. - - -

6 D 811-2 A 1 D. Brancard de bas de W agenkasteu-U nterzug : Sidemember: 
caisse : 

DM 811-2 1 G. - - -

7 7D 5 402 624 z 1 G- D à G. Pied milieu : Mittelpfosten : Centre pillar: 

7D 5 402 625 K 1 D - D à G. - - -

8 6D 5 411 641 K 1 (Sauf FAMI) --+- 1/73 Trappe d'accès au Montageklappe für Access cover for tank: 
R.p. 5 436 411 z. réservoir : Benzintank : 

6D 5 436 411 z 1 (Sauf FAMI) 1/73 --+-· - - -

9 DM 743-98 4 L 954. Tôle amovible de Abnehmbares Blech am Closîng panel. 
longeron. Liingstriiger. 

10 D 814-95 2 AVG-ARD. Gousset de liaison de Stützwinkel f. Unterzug : Gusset for sidemember: 
brancard: 

D 814-95 A 2 AV D-AR G. - - -

Il D 814-97 1 lnf. G. Renfort de pied milieu : Verstiirk. f. Mittelpfosten : Reinforcement: 

D 814-97 A 1 Inf. D. - - -

12 DS 743-77 1 G. Tôle de longeron sur Blech f. Liingstriiger am Clo8ing panel on rear pillar: 
pied AR: hinteren Pfosten : 

DS 743-77 A 1 D. - - -

Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 



7-743/1 
~léments Karosserietelle Body elements 

1 NUMÉROS K 
de carrosserie 

Mittelteil Centre part BK Partie centrale 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

13 D 743-90 1 L 1,860 m. Caoutchouc de tôle de Gummi f. Abschlussblech : Rubber strip: 
fermeture: 

D 743-91 4 L 954 mm. - - -

14 75 5 408 010 T 2 Piton d'accrochage Halter für Stud for jacking stand. 
s 744-199 A de béquille. Radwechselstütze. 

15 DX 744-308 A 2 R.m.p. 11/72~. Obturateur de plancher. Stopfen f. Bodenblech. Rubber obturator. 

Fixation Befestlgung Securing parts 

22 263 029 w 6 TR 3,5 X 15,9. Vis de tôle de fermeture. Schraube. Screw for closing panel. 
ZD 9226 300 z 
zc 9615 715 u 6 0 3,5. Écrou clip de tôle de 

fermeture. 
Clips-Mutter. Nut clip. 

26 130 189 u 10 ~ 3/72. Obturateur : Stopfen: Obturator, plastic: 
zc 9613 018 u 
zc 9613 045 u ? 3/72 ~. - - -

DàD Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

3 DVF 743-203 A 1 G - FAMI. Longeron avec renfort : Liingstriiger m. Verstiirk : Sidemember with 
reinforcement: 

DVF 743-207 A 1 D - FAMI. - - -

4 DX 743-206 A 1 N.F.P. Traverse sous sièir;e A V. Traverse unter Vordesitz. Crossmember under seat. 

Catalogue 648 - C 11° 3 - 7-75 4 
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7-744 

1 NUMÉROS K FAMI Plancher AR Hinterer Wagenboden Rearfloor 

1 6E 5 402 645 c 1 R.m.p. 9/71 ..... Plancher AR de fond de Bodenblech f. Kofl'erraum. Floor for bottom of boot. 
coffre. 

2 DF 744-75 1 G. Patte latéraledeplancher : Seitl. Belestigungslasche : Lateral bracket for floor: 
DF 744-76 1 D. - - -

3 DF 744-80 1 L 3,650. Caoutchouc de plancher Seitl. Gummi für Rubber strip. 
(côté). Bodenblech. 

4 DM 826-55 1 700 X 20 X 8. Caoutchouc entre traverse Gummi zw. vorderer Rubber strip between 
A V d'unit AR et Traverse f, hint. Einheit crossmembers. 

traverse inf. de caisse. u. unterer Traverse. 

5 A 982-99 1 536 X 25 X 10. Caoutchouc de plancher Gummi f. hinteres Rubber strip. 
AR. Bodenblech. 
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7-744/1 

1 NUMÉROS K BREAK Plancher AR Hinterer Wagenboden Rear floor 

1 DB 744-48 A 1 LUXE. Plancher amovible de Abnehmb. Bodenblech mit Floor panel, removable, 
coussin AR avec Scharnier: with hinge: 

charnière: 

DB 744-48 B 1 CONF. - - -

2 DJB 744-49 1 Plancher amovible de Abnehmbares Boden-blech Floor panel, removable. 
dossier de banquette AR. für hint. Sitzbank. 

3 DJB 744-41 1 LUXE ~ 9/71. Plancher intermédiaire : Zwischenboden : Floor panel, intermediate: 
6E 5 402 649 w 1 9/71 ~. - - -

4 DB 744-41 A 1 CONF. - - -

5 DB 744-35 2 Support de plancher fixe. Triiger f. feststehendes Bracket for fixed panel. 
Bodenblech. 

6 DB 744-36 2 L 425 - l 134. Plancher AR mobile. Hinteres Bodenblech, Rear floor panel, mobile. 
abnehmbar. 

7 DB 744-37 2 L 415 - l 392. Plancher fixe. Bodenblech, feststehend. Fixed floor panel. 

8 DB 744-38 2 R.p. 5 402 646 N. Butoir de plancher de Puffer f. Bodenblech unter Buffer for cushion floor 
coussin. Sitzkissen. panel. 

9 DB 744-39 A 1 Traverse support avec Haltetraverse mit Hinged crossmember. 
charnière. Scharnicr. 

10 DB 744-40 1 AR. Traverse entre banquette Traverse zw. Sitzbank und Crossmember. 
et strapontin Klappsitz. 

11 DM 826-55 1 8 X 20 X 700. Garniture d'étanchéité. Dichtgarnitur. Sealing. 

12 DB 744-139 2 Charnière femelle de Scharnier f. abnehmbares Female hinge. 
plancher amovible. Bodenblech. 

13 DJB 744-166 1 G. Tôle de plancher amovible Abnehmbares Boden- Finishing panel: 
de dossier: blech für Rückenlehne: 

DJB 744-166 A 1 D. - - -

14 DJB 989-97 1 Garniture feutre de Filzgarnitur f. verstell- Felt lining for floor. 
plancher mobil bares Bodenblech. 

15 DB 744-176 2 L 370. Caoutchouc de plancher Gummi für hinteres, Rubber strip. 
AR mobile. verstellbares Bodenblech. 

16 DB 744-104 1 Ressort de plancher Feder f. abnehmbares Spring for floor panel. 
amovible de dossier AR. Bodenblech. · 

2 
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NUMÉROS 
Plancher AR Hinterer Wagenboden Rear floor 

1 K BREAK 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

17 DB 863-12 2 Loqueteau de dossier AR. Riegel f. Rückenlehne. Catch for squab. 

18 DB 863-31 2 Ressort de pêne de Rückholfeder. Spring for catch. 
loqueteau. 

19 DB 863-61 ? el mm. Cale de loqueteau. Einstellscheibe f. Riegel. Shim for catch. 

20 H 844-101 2 Charnière femelle de Scharnier f. verstellbares Female hinge for floor. 
plancher amovible. Bodenblech. 

21 H 844-63 2 Charnière mâle de Scharnier f. Bodenblech Male hinge for floor. 
plancher de coussin. des Sitzkissens. 

22 DB 923-120 2 Axe de charnière de Achse f. Kissenscharnier. Pin for hinge. 
coussin. 

23 DS 983-81 4 Bouchon sur plancher. Dichtstopfen. Plug in floor. 

24 ID 5 412 366 R 4 Butée caoutchouc de Gummianschlag für Stop (rubber) for floor. 
DB 744-179 plancher. hinteres Bodenblech. 

25 H 844-93 A 1 Butée de charnière Anschlag für Stop for squab hinge. 
de dossier. Rückenlehnenscharnier. 

26 A 615-84 2 Butée de support de Gummianschlag. Stop, rub ber. 
butoir. 

Fixation Befestigung Fixing parts 

zc 9613 164 u 2 Bouchon à gorge Knopf mit Nut für Retaining stud, grooved. 
d'accrochage de plancher. Bodenblech. 

zc 9233 400 u 2 Butée caoutchouc de Gimmianschlag. Rubber buffer for catch. 
loqueteau. 

25 259 019E 1 5 X 75. Écrou de vis de butée. Mutter für Nut for buffer screw. 
ZD 9525 900 w Anschlagschraube. 
22 334 019B 17 Cr 5,2 X 9,4. Rondelle de plancher Scheibe f. Bodenblech. W asher for floor. 
ZD 9233 400 u de dossier et coussin. 

3 
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NUMÉROS 
Plancher AR Hinterer Wagenboden Rearfloor 

1 K BREAK 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Vis de fixat. de : Schraube für : Screw for securing: 
ZD 9468 330 w 4 TF 5 X 15. - charnière sur plancher - Scharnier. - cushion floor hinge. 

de coussin. 

ZD 9468 130 w 1 TR 5 X 12. - butée de charnière. - Scharnieranschlag. - hinge buffer. 

22 508 009 X 8 TFB 4,85 X 16. - support butoir. - Puffertriiger. - buffer. 
ZD 9250 800 u 
24 535 019 p 17 TFB 5 X 20. - plancher de dossier et - Bodenblech. - seat floor panel. 
ZD 9453 500 w coussin. 

ZD 9453 330 w 1 TR 5 X 16. - butée de ressort. - Anschlag f. Feder. - stop for spring. 

23 660 319 F 6 TH 5 X 14. - traverse de support - Stütztraverse. - hinged crossmember. 
ZD 9366 030 w d'articulation. 
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1 NUMÉROS K COMM Plancher AR Hinterer Wagenboden Rearfloor 

1 DC 744-33 A 1 L 0,829 - l 0,959. Plancher. Bodenblech. Floor. 

2 DB 744-39 A 1 Traverse support avec Haltetraverse mit Hinged crossmemher. 
charnière. Scharnier. 

3 DB 744-40 1 AR. Traverse entre banquette Hintere Traverse für Crossmemher. 
et strapontin. Zwischenboden. 

4 6E 5 402 649 w 1 Plancher intermédiaire. Zwischenboden. Floor panel, intermediate. 

5 DM 826-55 1 20 X 8 X 700. Garniture d'étanchéité. Dichtgarniture. Sealing. 

6 DB 744-48 A 1 Plancher amovible de Verstellbares Boden- Floor panel, removable, 
coussin AR avec char- blech mit Scharnier. with hinge. 

ni ère. 

7 DJB 744-49 1 Plancher amovible de Verstellbares Boden- Floor panel, removable. 
dossier de banquette AR. blech für hint. Sitzbank. 

8 DC 744-103 1 L 80. Axe de charnière. Scharnierachse. Pin for hinge. 

9 DB 744-104 1 Ressort de plancher Feder f. verstellbares Spring for floor panel. 
amovible de dossier AR. Bodenblech f. R'lehne. 

10 DC 744-138 1 Charnière mâle de Scharnier f. hinteres Male hinge. 
plancher AR. Bodenhlech. 

11 DC 744-143 1 Charnière femelle de Scharnier f. hinteres Female hinge. 
plancher AR. Bodenblech. 

12 Tôle de plancher Abschlussblech für Finishing panel: 
amovible de dossier. verstellbares Bodenblech : 

DJB 744-166 1 G. 
DJB 744-166 A 1 D. 

13 DB 863-12 2 Loqueteau de dossier de Verriegelung f. R'lehne der Catch for squab. 
banquette AR. hintere Sitzbank. 

14 DB 863-31 2 Ressort de pène de Rückholfeder für Spring for catch. 
loqueteau. Verschlusszapfen 

15 BD 863-61 ? e 1 mn, Cale de loqueteau. Einstellscheibe für Shim for catch. 
Verriegelung. 

1 
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1 NUMÉROS K COMM 
Plancher AR Hinterer Wagenboden Rearfloor 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

16 DB 923-120 3 Axe de charnière de Scharnierachse a. hint. Pin for hinge. 
coussin AR. Sitzkissen. 

17 DS 983-81 4 Bouchon sur plancher. Dichtstopfen am Plug for floor. 
Bodenblech. 

18 H 844-63 2 Charnière mâle de Scharnier f. Bodenblech Male hinge for floor. 
plancher de coussin. des Sitzkissens. 

19 H 844-93 A 1 Butée de charnière de Anschlag für Scharnier Stop for squab hinge. 
dossier. der Rückenlehne. 

20 H 844-101 2 Charnière femelle de Scharnier f. Bodenblech Female hinge for floor. 
plancher de coussin. des Sitzkissens. 

21 DC 744-35 2 Support avec doigt. Trager mit Bolzen. Bracket with pin. 

22 lE 5 402 646 N 2 Butoir de plancher Puffer f. Bodenblech für Buffer for cushion floor 
de coussin. Sitzkissen. panel. 

23 A 615-84 2 Butée de support Gummianschlag für Rubber stop. 
de butoir. Puffertrager. 

24 A 961-53 2 Butée d'accrochage Befestigungsanchlag für Stop for floor. 
de plancher. Bodenblech. 

Fixation Befestigung Securing parts 

Vis: Schraube: Screw: 

22 508 009 X 8 « Parker ». - butoir. - für Puffer. - for buffer. 
ZD 9250 800 u 
23 454 319 A 1 HM 5-14. - ressort. - für Feder. - for spring. 
ZD 9345 430 w 
23 661 319A 21 HM 5-16. - de plancher. - für Boden. - for floor. 
ZD 9366 130 w 
ZD 9453 100 w 1 CB M 5-12. - de butée. - für Anschlag. - for stop. 

ZD 9464 230 w 6 M 5-16. - de charnière. - für Scharnier. - for hinge. 

25 259 019 E 2 M 5. Écrou de charnière. Mutter f. Scharnier. Nut f. hinge. 
ZD 9525 900 w 
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1 NUMÉROS K 
Garnitures Hintere Rearfloor 

COMM 
de plancher AR Wagenbodenfüllungen Trimming panels 

Garniture: Füllung: Trimming panel: 

1 7E 5 418 551 u 1 - fond de coussin. - f. Sitzkissen. - for cushion 

2 7E 5 418 553 R 1 - fond de dossier. - f. Rückenlehne. - for back of seat. 

3 7E 5 418 555 M 1 - plancher intermédiaire. - Zwischenboden. - intermediate fioor. 

4 7E 5 418 557 J 1 N.F.P. - plancher AR. - hint. Boden. - rear floo r. 

Baguette: Leiste: Bead: 

5 7E 5 418 558 V 6 L 315. - fond de dossier. - f. Sitzkissen. - f. back of seat. 

6 7E 5 418 559 F 6 L460. - fond de coussin. - f. Rückenlehne. - f. cushion. 

7 7E 5 418 560 s 6 L 224. - plancher intermédiaire. - f. Zwischenboden. - f. interm. fioor. 

8 7E 5 418 561 c 6 L 906. - plancher AR. - f. hint. Boden. - f. rear fioor. 

Vis: Schranbe: Screw: 

24 708 009 R 4 TFB M 5 X 35. - de garniture. - f. Füllung. - f. panel. 
ZD 9468 800 z 
24 711 309 K 8 TFB M 5 x 25. - de garniture. - f. Füllung. - f. panel. 
ZD 9471 130 u 

zc 9615 825 u 12 MS. Écrou en cage. Kiifig-Mutter. Cage-nut. 
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1 NUMÉROS K AMBU Plancher AR Hinterer Wagenboden Rear floor 

Plancher amovible : V erstellhares Bodenblech : Removable floor panel: 
1 DA 744-15 1 G. - de dossier de siège AR. - für R'lehne, hinten. - for squab. 

2 DA 744-16 1 D. - de coussin de siège AR. - für Kissen, hinten. - for cushion. 

3 DA 744-19 1 G. - - -

4 DA 744-24 1 D. - de dossier de siège AR. - für R'lehne, hinten. - for squab. 

5 DC 744-33 A 1 Plancher AR. Hinterer W agenboden. Floor. 

6 DC 744-35 2 Support avec doigt Triiger m. Einbiingzapfen. Support with hooking pin. 
d'accrochage. 

7 lE 5 402 646 N 2 Butoir de plancher de Puffer f. Bodenblech für Buffer for cushion floor 
coussin. Kissen. panel. 

8 DA 744-39 1 Entr. 392 - entr. 172. Traverse support Haltetraverse m, Gelenk. Hinged crossmemher. 
d'articulation de plancher. 

9 DJA 744-41 1 .... 9/71. Plancher intermédiaire : Zwischenboden: Floor panel, intermediate: 

6E 5 403 373 R 1 9/71 ..... - - -

10 DC 744-103 1 L 80. Axe de charnière. Scharnierachse. Pin for hinge. 

11 DC 744-138 2 Charnière mâle. Scharnier. Male hinge. 

12 DC 744-143 2 Charnière femelle. Scharnier. Female hinge. 

13 Tôle de plancher Ahschlussblech für Finishing panel: 
amovible de dossier : verstellbares Boden : 

DJB 744-166 1 G. - - -
DJB 744-166 A 1 D. - - -

14 DB 863-12 2 Loqueteau de dossier de V erriegelung f. R 'lehne. Catch for squab. 
banquette. 

15 DB 863-31 2 Ressort de pêne de Rückholfeder für Spring for catch. 
loqueteau. Verschlusszapfen. 

16 DB 863-61 ? e 1. Cale de loqueteau. Einstellscheibe für Shim for catch. 
V erschlusszapfen. 

2 
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NUMÉROS 
Plancher AR Hinterer Wagenboden Rear floor 

1 K AMBU 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

17 DB 923-120 4 Axe de charnière de Achse f. Kissenscharnier. Pin for hinge. 
coussin de sièges AR. 

18 DS 932-9 A 2 Bouton de blocage de Arretierknopf f. Stütze. Knob for locking stay. 
béquille. 

19 DA 932-52 1 D. Béquille de dossier AR. Stütze f. R'lehne, hinten. Stay for squab. 

20 H 844-63 4 Charnière mâle de Scharnier f. Bodenblech Male hinge for floor. 
plancher de coussin. (Kissen). 

21 H 844-93 A 1 Butée de charnière de Scharnieranschlag für Stop for squab hinge. 
dossier. R'lehne. 

22 H 844-101 4 Charnière femelle de Scharnier f. Bodenblech Female hinge for floor. 
plancher de coussin. (Kissen). 

23 A 615-84 2 Butée de support de Anschlag f. Puffertriiger. Stop, rubber. 
butoir. 

24 A 961-53 2 Butée d'accrochage de Befest.-Anschlag für Grommet for floor. 
plancher. Bodenblech. 

Fixation Befestigung Securing parts 

zc 9233 400 u 2 Butée caoutchouc de Gummianschlag f. V errieg. Rubber buffer for catch. 
loqueteau. 

Rondelle de fixat. de : Scheihe für : W asher securing: 
26 192 379 X 10 5,25 X 15 X 1,5. - plancher intermédiaire - Boden u. R'lehne. - floor and back. 
zc 9619 133 w et dossier. 

4 - loqueteau de dossier AR. - V erschlusszapfen. - catch. 

Vis de fixat. de : Schraube für : Screw securing: 

ZD 9464 230 w 8 TF 5 X 16. - charnière sur plancher - Scharnier. - hinge. 
de coussin AR. 

22 508 009 X 8 TFB 4,85 X 16. - support butoir. - Puffertriiger. - cushion buffer. 
ZD 9250 800 u 
24 535 019 p 17 TFB 5 X 20. - plancher de dossier et - Bodenhlech. - floor panel. 
ZD 9453 500 w coussin. 
ZD 9453 230 w 6 TH 5 X 14. - traverse de support - Stütztraverse. - hinged crossmember. 

d'articulation. 
23 661 319A 13 TH 5 X 16. - plancher sur caisse. - Bodenblech. - floor panel. 
ZD 9366 130 w 

3 
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1 NUMÉROS K Carrosserie Ka rosserie Body 

NOTA: Les carrosseries ANM. : Die Karosserien NOTE: Bodies are suppüed 
sont fournies sans portes, werden geüefert o. without doors, bonnet, 
capot, pavillon, ni ailes. Türen, Motorhaube, Wa· roof or wings. 

gendach und Kotflügel. 

Montage avec serrures Einbau Sicherheits- Arrangement for anti-burst 
anti-burst et ceintures schlosser und locks and for front 
de sécurité aux places Sicherheitsgurte, vorn and rear safety belts: 

AV et AR: und hinten: 

BL 

DX 008·086 A DàG. - - -
DX 008-087 A D àD. - - -

DX 008-090 A DàG<I[W~®· - - -

BREAK - COMM - AMBU 

DVB 008-040 A D àG. - - -

DVB 008·041 A D àD. - - -

DVB 008·043 A DàG~~®· - - -

FAMI 

DVF 008·040 A DàG. - - -

DVF 008-041 A DàD. - - -
1 





7-812 

Éléments 
Karosserleteile Body elements 

1 NUMÉROS K de carrosserie 
Partie avant Vorderer Wagenteil Front part 

1 DX 008-198 A 1 Tablier avec tablette et Spritzwand m. Windfang- Scuttle with shelf and 
traverse. Blech und Traverse. crossmember. 

2 DW 643-113 1 G. Cloison entre conduit et Wand zw. Schacht und Partition between duct 
tablette: Windfangblech : and shelf: 

DW 643-113 A 1 D. - - -

3 DX 812-72 1 Sup. G. Tôle de fermeture de Abschlussblech am Closing panel for pillar: 
pied: Wagenpfosten: 

DX 812-72 A 1 Sup. D. - - -

4 D 812-73 1 Sup. G. Tôle de fermeture inter. Inneres Abschlussblech am Closing panel, inner: 
de pied: W agenpfosten : 

5 D 812-73 A 1 Sup. D. - - -

6 D 812-88 1 Inf. G. Pied: W agenpfosten : Pillar: 

D 812-88 A 1 Inf. D. - - -

7 D 812-90 1 Sup. G. - - -

8 D 812-90 A 1 Sup. D. - - -

9 DX 812-255 A 1 G. Patte sup. nue : Obere Lasche, ohne 
Ausrüstung : 

Upper lug, only: 

DX 812-256 A 1 D. - - -

Gousset de pied : Winkelblech für 
W agenpfosten : 

Gusset for pillar: 

10 DM 814-64 1 G. - avec trou pour - m. Bohr. f. Leitung. - with hole for piping. 
canalisation. 

D 814-88 A 1 D. - sans trou pour - o. Bohr f. Leitung. - without hole. 
canalisation. 

11 DX 822-2 A 1 G. Tôle latérale d'auvent. 
i 

Spritzblech. Panel for scuttle. 

DX 822-2 B 1 D. Tôle latérale d'auvent. 
1 

Spritzblech. Panel for scuttle. 

12 DS 822-3 1 2 0 entr. 556. Tôle de dôme. Oberes Spritzblech. Top panel. 

13 DS 831-1 A 1 DX - DJ - DY - DJF - DLF - D à G. Plancher nu de pédale Bremspedalblech ohne Brake panel, only. 
de frein.! Ausrüstung. 

1 

DM 831-97 A 1 DV - DT - DJF - DLF - D à G. Plancher de pédale 1 Pedalboden f. Gaspedal. Accelerator panel. 
d'accélérateur., 



7-812 

~léments Karosserletelle Body elements 
1 NUMÉROS K de carrosserie Vorderer Wagentell Front part Partie avant 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Tôle garnie de logement Bezogenes Blech für Engine with panel 
moteur: Motorlagerung : trimming: 

14 DX 833-266 A 1 G. - - -

15 DX 833-267 A 1 D. - - -

16 DX 833-163 1 DX - DJ - DXF - D à G. Flasque garni de tôle Flansch f. Blech der Panel with trimming. 
logement moteur. Motorlagerung. 

17 ID 5 411 037 V 4 Bouchon sur broche. Stopfen f. Einetellzapfen. Ruhber plug. 
DX 851-183 

18 D 961-75 1 G. Encadrement de pare- Einfassung für Windscreen framing: 
brise: Windschutzcheibe : 

19 D 961-75 A 1 D. - - -

20 DS 961-189 A 1 Renfort de pare-brise. Verstiirk:ung für Reinforcement. 
Windschutzscheibe. 

23 660 019V 9 TH M 5-14. Vie: Schrauhe f. Füllbleche : Screw for panel: 
ZD 9366 000 u 
23 665 319 D 1 TH M 5-25. - - -
ZD 9366 530 w 
zc 9613 022 u 4 Bouchon sur pied. Stopfen a. W agenpfosten. Plug for pillar. 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 DX 008-199 A 1 DàD. Tablier avec tablette et Spritzwand m. Windfaog- Scuttle with shelf and 
traverse. Blech und Traverse. crossmember. 

11 DX 822-202 A 1 G-D àD. Tôle latérale d'auvent : Spritzhlech : Panel f. scuttle: 
DX 822-203 A 1 D-D àD. - - -

Tôle de logement moteur: Blech f. Motorlagerung : Engine panel: 

14 DX 833-66 B 1 D-D àD. - - -

15 DX 833-66 1 1 D-D àD. - - -
DX 833-224 A 1 D - D à G - (Ch -150). - - -

4 
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7-825 

1 NUMÉROS K BL Pavillon Wagendach Roof 

1 Pavillon: Dach: Roof: 

D 825-3 B 1 - (alu). - (Alu). - (alu). 

7D 5 419 020 s 1 R.p. D 825 3 B - (plastique). - (Plastik). - (platic). 

DX 825-246 A 1 - (recouvert vynil). - (Bezogen mit vynil). - (covered with vynil). 

2 sauf PA. Panneau de custode : Schalhlech : Quarter panel: 
DS 821-9 F 1 G. - striures : 26. - Rippen : 6 breit. - ribs: 6 broad. 
DS 821-9 G 1 D. - - -
DM 821-104 B 1 G. - lisse. - glatt. - smooth. 

DM 821-104 c 1 D. - - -

DM 821-104 F 1 G. - striures : 123. - Rippen : 3 breit. - ribs: 3 broad. 

DM 821-104 G 1 D. - - -

3 DX 811-3 1 G. Brancard latéral : Seitl. Dachunterzug : Siderail: 

DX 811-4 1 D. - - -

4 811-75 1 G. Rallonge de brancard AR: Verliingerung für Extension for siderail: 
Dachunterzug : 

D 811-75 A 1 D. - - -

5 DX 811-87 c 12 Plaquette entretoise. Dachunterzug. Distance plate. 

6 DX 811-91 1 AV. Brancard. Dachunterzug. Siderail. 

7 DS 825-67 1 L 1,670. Caoutchouc AR. Hint. Dichtgummi. Rubber strip. 

8 DS 825-75 2 Patte de fixat. sur pied Lasche a. vord. Pfosten. Clip on front pillar. 
AV. 

9 D 825-91 A 1 L 4,100. Caoutchouc de pavillon Dichtgummi f. Dach Rubber for roof (alu). 
(alu). (Alu). 

DS 825-91 1 L 4,360. Caoutchouc de pavillon Dichtgummi f. Dach Rubber for roof (plastic). 
(plastique). (Plastik). 

10 DS 842-17 B 1 G - l 9. Butée entre custode et Anschlag zw. Schalblech Rubber buffer: 
pied AR: und hint. Pfosten : 

DS 842-17 c 1 D - l 9. - - -

11 DS 854-82 1 G. Applique de pied A V : Abschlussblech am vord. Finishing trim: 
Pfosten: 

1 G-DV~. - - -
DS 854-82 A 1 D. - - -

1 D - DV <l[Li>. - - -
DM 854-82 1 G - DT - DV - Sauf <l[Li>. - - -
DM 854-82 A 1 D - DT - DV - Sauf<l[Li>. - - -
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NUMÉROS 
Pavillon Wagendach Roof 

I K BL 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

12 DS 854-93 B 1 G. Bordure AV: Leiste, vorn : Edge finisher, front: 

1 G. DV <l[[A:l. - - -

DS 854-93 c 1 D. - -

D. DV <JJW. - - -

DM 854-93 1 G . DT - DV Sauf <!î.:W· - - -

DM 854-93 A 1 D . DT • DV Sauf ~- - - -

13 DS 854-73 l Patte de couvre-joint. Lasche f. Nahtabdeckung. Plate for cover joint. 

14 Applique de pied milieu : Abschlussblech für Finishing trim: 
Mittelpfosten : 

DM 854-83 1 G « Prestige ». - lisse. - glatt. - smooth. 

DM 854-83 A 1 D « Prestige ». - - -

DS 854-83 1 G. - striures : p 6. - Rippen : 6 Lrcit. - ribs: 6 broad. 

1 G-DV~. - - -

DS 854-83 A 1 D. - - -
1 D-DV~ - - -

DM 854-83 F 1 G- DT. DV Sauf~- - striures : p 3. - Rippen : 6 breit. - ribs: 3 broad. 

DM 854-83 G 1 D - DT . DV Sauf ~- - - -

15 DS 854-84 D l Sup. G. Applique de pied AR : Abschlussblech f. hint. Finishing trim: 
Pfosten: 

DS 854-84 E 1 Sup. D. - - -

16 DS 854-85 B 1 L l,Uü. Bordure AR: Hintere Leiste : Edge finisher: 

1 DY~. - - -

DM 854-85 1 DT - DV Sauf ~- - - -

17 DS 854-91 A l AV. Couvre-joint de finition. Nahtabdeckung. Cover joint. 

l V Y Cl) s·,\) . - - -

DM 854-91 l DT - DY Sauf~. - - -

18 DS 854-94 B l G. Bordure latérale : Seitl. Leiste : Edge finisher : 

1 G-DV ~· - - -
DS 854-94 c 1 D. - - -

1 D-DV~. - - -

DM 854-94 B 1 G - DT . DV Sauf <l[Il>. - - -

DM 854-94 c J IJ - llT. I>V Sauf <l[Il>. - - -

4 



7-825 

NUMÉROS 
Pavillon Wagendach Roof 

I K BL 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

19 D 961-53 1 Sup. Encadrement (tôle). Blechumrahmung. Surround (metal). 

20 D 961-75 1 G. Encadrement (tôle) Blechumrahmung, seitl. : Surround (metal): 
latéral : 

D 961-75 A 1 D. - - -

21 D 961-115 1 Ext. Renfort d'encadrement Verstiirkung f. Rahmen : Reinforcement: 
central: 

22 D 961-I47 1 Int. - - -

23 ID 5 403 794 s 2 Gousset d'appui Stützwinkel für Garnitur. Gusset, supporting the 
d'étanchéité. sealing. 

24 D 521-96 1 G - 8 X 22 X 20. Bague sur brancard. Hülse am Dachunterzug. Rubber bush. 

25 D 825-90 17 7,5 X 20. Rondelle avec méplat. Scheibe m. Abfasung. W asher with fiats. 

26 DM 854-71 1 lnt. D. Applique de pied milieu : Abschlussblech am Finishing plate: 
Mittelpfosten : 

DM 854-100 1 Int. G. - - -

27 ID 5 432 990 p 8 7/72 ~. Patte de centrage. Zentrierlasche. Centring plate. 

28 3D 5 432 991 A 1 L 4900 7/72 ~. Profilé de finition. Zierprofil. Finisher. 

29 zc 96I9 834 u 8 7/72 ~. Agrafe de pattes. Klammer. Clip. 

30 2D 5 430 45I s 1 Profilé de scellement Fassungsprofil. Settiug strip. 
thermo électrique. 

31 ID 5 404 020 y 2 AR. Patté de fixation : Befcstigungslasche : Securing bracket: 
ID 5 433 739 F 1 AV. - - -

ID 5 432 994 H 2 Lat. - - -

32 lD 5 403 965 A 2 AR- 2 0 6,5. Contre-plaque. Gegenblech. Counterplate. 

33 ID 5 440 925 p 1 Nécessaire de montage Montage-Necessaire zum Kit for fitting the stuck 
pavillon collé. Aufkleben des Dachs. roof. 

5 Catalogue 648 - C n° 5 - 6-76 



7-825 

NUMÉROS 
Pavillon Wagendach Roof 

1 K BL 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Fixation Befestigung Securing parts 

D 825-92 A 3 TR 7 X 25. Vis de pavillon : Schraube f. Dach : Screw for roof: 
23 720 319 V 12 TH 7 X 25. - - -
ZD 9372 030 w 
23 461 019 B 2 TH7 X 32. - - -
ZD 9346 100 u 
22 482 009 N 5 7,5 X 14. Rondelle de pavillon. Scheibe f. Dach. W asher for roof. 
ZD 9248 200 u 
ZD 9524 500 V 2 H7 X 100. Écrou de pavillon : Mutter f. Dach : Nut for roof: 
25 221 009 c 3 H7 X 100. - - -
ZD 9522 100 u 
ZD 9249 900 z 4 TFB 3,52 X 9,5. Vis de panneau de Schraube f. Schalblech. Screw for quarter panel. 

custode. 
4 TFB 3,52 X 9,5. Vis d'applique AV et Schraube f. Abschlussbl. Screw for finishing trim. 

milieu. 
22 762 009 s 15 7,5 X 20 X 2. Rondelle de pavillon. Scheibe f. W agendach. W asher for roof. 
ZD 9276 200 u 
ZD 9453 330 w 2 TR 5 X 16. Vis de panneau de Schraube f. Schalblech. Screw for quarter panel. 

custode. 
zc 9039 827 w ? 5 X 20 X 2. Rondelle de panneau Scheibe f. Schalblech. W asher for quarter panel. 

de custode. 
zc 9619 754 V 7 Agrafe de bordure de Klammer f. hint. Leiste am Clip for rear edge finisher 

finition AR (plastique). Dach (Plastik). for roof (plastic). 
zc 9619 785 V 7 Agrafe de bordure de Klammer f. hint. Leiste am Clip for rear edge finisher 

finition AR (alu). Dach (Alu). for roof (aluminium). 
zc 9619 869 V 6 Agrafe de fixation Klammer z. Befest. des Clip securing wiring. 

de câblerie. Kabelbündels. 
zc 9619 912 u 8 p 14 ~ 7/72. Agrafe de centrage. Zentrierklammer. Centring clip. 

8 
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1 NUMÉROS K BK Pavillon Wagendach Roof 

1 DF 825-3 1 Pavillon avec bordure, Dach m. Leiste, nicht Roof with rim, nnpainted. 
non peint. gestriechen. 

2 DVF 811-3 1 G. Brancard latéral : Seitl. Unterzug : Siderail: 

DVF 811-4 1 D. - - -

3 DVF 811-75 1 G. Rallonge de brancard : Verliing. f. Unterzug : Extension for siderail: 

DVF 811-86 1 D. - - -

4 DX 811-87 c 12 Plaquette entretoise. Zwischenblech. Distance plate. 

5 DX 811-91 1 AV. Brancard. Dachunterzug. Siderail. 

6 DF 825-67 1 L 1200. Caoutchouc AR. Hint. Dichtgummi. Rubber strip. 

7 DS 825-75 2 Patte de fixat. sur pied Lasche a. vord. Pfosten. Clip on front pillar. 
AV. 

8 DF 825-91 1 L 5600. Caoutchouc. Dichtungsgummi. Rubber strip. 

9 DM 854-71 1 lnt. D. Applique de pied milieu : Abschlusshlech für Finishing trim: 
Mittelpfosten : 

DM 854-100 1 Int. G. - - -

10 DS 854-73 1 Patte de couvre-joint. Lasche f. Nahtahdeckung. Plate for cover joint. 

11 DM 854-82 1 Sup. G. Applique de pied A V : Abschlussblech f. vord. Finishing trim: 
Pfosten: 

DM 854-82 A 1 Sup. D. - - -

12 DM 854-83 1 G. Applique de pied milieu : A hschlussblech für Finishing trim: 
Mittelpfosten : 

DM 854-83 A 1 D. - - -

13 DF 854-85 1 AR. Applique. Abschlusshlech. Finishing trim. 

14 DM 854-91 1 AV. Couvre-joint. N ahtabdeckung. Cover joint. 

15 DM 854-93 1 AVG. Bordure: Leiste: Edge finisher: 
DM 854-93 A 1 AVD. - - -

16 DF 854-103 2 AV-L510. Bordure latérale. Seitl. Leiste. Edge finisher. 
Catalogue 648 - C n° 5 - 6-76 
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1 NUMÉROS K Pavillon Wagendach Roof 
BK 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

17 DF 854-104 B 1 G - L 870. Bordure latérale milieu : Seitl. u. mittl. Leiste : Edge finisher: 
DF 854-104 c 1 D - L 870. - - -

18 DF 854-105 B 1 AR G- L 440. Bordure latérale : Seitliche Leiste : Edge finisher: 

DF 854-105 c 1 AR D- L 440. - - -
19 D 961-53 1 Sup. Encadrement (tôle). Rahmenblech. Surround (metal). 

20 D 961-115 1 Ext. Renfort central : Mittlere V erstiirkung : Reinforcement: 

21 D 961-147 1 Int. - - -

22 D 521-96 1 8 X 22 X 20. Bague sur brancard. Hülse am W agendach. Rubber bush. 

Fixation Befestigung Securing parts 

D 825-92 A 5 TR 7 X 25. Vis avec méplat, de fixat. 
de pavillon. 

Schraube m. Abfasung. Screw with fiats. 

23 720 319 u 14 TH 7 X 25. Vis de pavillon. Schraube f. Dach. Screw for roof. 
ZD 9372 030 w 
25 241 009 u 17 H 7 X 100. Écrou de pavillon. Mutter f. Dach. Nut for roof. 
ZD 9524 100 u 
ZD 9249 900 z 6 TFB 3,52 X 9,5. Vis d'applique sur pied Schraube f. Blech. Screw for trim. 

milieu. 

4 
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7-841 

1 NUMÉROS K Portes AV Vordere Türen Front doors 

1 7D 5 402 979 H 1 AVG. Porte nue: Tür, o. Ausrüstung: Door, only: 

7D 5 402 980 V 1 AVD. - - -

2 7D 5 427 767 T 1 Ext. G. Panneau de porte : Türfüllung : Door panel: 

7D 5 427 768 D 1 Ext. D. - - -

3 7D 5 424 810 B 1 G - R.m.p. 3/72 ~ 7/74 Rétroviseur ext. : Rückblickspiegel, aussen: Rear view mirror: 
R.p. 5 436 430 F. 

7D 5 424 812 y 1 D - BK - R.m.p. 3/72 ~ 7/74 - - -
R.p. 5 436 429 V. 

7D 5 436 430 F 1 1 o - «MANZONI ». - côté conducteur. - Seite Fahrer. - driver's side. 
R.p. 5 448 071 N -

7D 5 448 071 N 1 20 - « CIPA ». ? \~ :;-, r. t °' ~ - - -
7D 5 436 429V 1 10 - «MANZONI» - côté passager. - Seite Beisitzer. - passenger's side. 

R.p. 5 448 075 G. 

7D 5 448 075 G 1 20 - « CIPA ». 7 (". .;-,,-. 1Dt7 - - -

4 7D 5 410 998 w 1 ~ 3/72. Embase de rétroviseur. Bodenstück f. Spiegel. Base piece f. mirror. 

7D 5 424 806 H 1 0 8 X 125 - « CIPA » - - -
3/72 ~ 7/74. 

7D 5 440 498 y 1 0 M 8 - 1° « MANZONI » - - -
R.p. 5 448 069 s 7/74 ~. 

7D 5 448 069 s 1 0 M 8 - 2° « CIP A » 7/74 ~. - - -

5 7D 5 410 995 N 1 0 8-20 - e 1 ~ 3/72. Rondelle fibre : Fiberscheibe : Fibre washer: 

7D 5 410 996 z 1 0 20-26 - e 1 ~ 3/72. - - -

6 7D 5 410 997 K 1 0 20-26 - e 2 ~ 3/72. Rondelle caoutchouc. Gummischeibe. Ruhber washer. 

7 D 841-8 2 L 31,5 - 0 30. Butée d'ouverture de Anschlag f. Türen. Buffel.' for door opening. 
porte. 

DX 841-15 1 Inf. G - L 950. Caoutchouc de porte : Gummidichtung f. Türen : Sealing rubber: 
8 

DX 841-15 A 1 Inf. D - L 950. - - -

9 DS 841-22 2 L 937. Garniture de bas de porte. Garnitur an Türe, unten. Sealing strip. 

10 
Renfort d'entrée de porte: V erstiirkung für Reinforcement: 

Türausschnitt : 
DF 841-49 1 Sup. G - 2 0 entr. 45 - BK. - - -
DF 841-49 A 1 Sup. D - 2 0 entr. 45 - BK. - - -
D 841-68 1 Sup. G - BL. - - -
D 841-68 A 1 Sup. D - BL. - - -
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NUMÉROS 
Portes AV Vordere Türen Front doors 

1 K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

11 Cale de support de vis de Beilegscheibe f. Türangel : Shim for pivot support: 
pivot: 

DS 84I-56 ? 66 X 3,5 X 05. - - -
DS 84I-56 A ? 66 X 3,5 X 1. - - -
DS 84I-56 B ? 66 X 3,5 X 1,5. - - -

12 D 84I-58 2 26 X 90 - 2 0 5 - entr. 60. Patte de garniture sur Lasche f. Garnitur am Plate for sealing rubber. 
pied AV. vorderen Pfosten. 

13 ID 5 402 6I8 J ? 41 X 63 X 1. Cale de support de vis de Beilegscheibe f. Türangel : Shim for pivot bracket: 
pivot: 

ID 5 402 922 N ? 41 X 63 X 2. - - -

14 D 84I-66 1 G. Sertissage de pied milieu : Einfassung f. Mittelpfosten: Strip (metal) securing 
rubber on centre pillar: 

D 84I-66 A 1 D. - - -

15 D 84I-67 1 Inf. G. Garniture entre porte et Garnitur zwischen Tür Sealiug rubber: 
aile: und Kotflügel : 

D 84I-67 A 1 Inf. D. - - -
16 D 84I-72 A 2 L 988. Sertissage de bas de porte. Einfassungsleiste Strip (mctal) on 

an Türnnterseite. bottom of door. 

17 D 84I-79 1 G. Sertissage de brancard de Einfassungsleiste am Strip (metal) securing 
pavillon et pied A V : Dach u. vord. Pfosten : rubber on front pillar: 

D 84I-79 A 1 D. - - -

18 Garniture d'entrée de Garnitur f. Türausschnitt : Lining f. opening: 
porte: 

D 84I-8I 1 G- BL. - noir. - Schwarz. - black. 

D 84I-81 A 1 D - BL. - noir. - Schwarz. - black. 

DJF 84I-8I 1 G-BK. - gris. - Grau. - grey. 

DJF 841-82 1 D-BK. - gris. - Grau. - grey. 

19 D 84I-82 2 Bride de ressort d'arrêt. Lasche f. Arreticrfeder. Clamp for spring. 

20 D 84I-83 2 Ressort d'arrêt de porte. Arretierfeder f. Tür. Spring for door check. 

21 Clé de sertissage : Koder: Wedge: 

DS 841-85 2 AV - L 2,750 m. - gris rosé. - Grau-rosa. - rose grey. 

DS 84I-85 A 2 AV - L 2,550 m. - noire. - Schwarz. - black. 

Catalogue 648 - C no 1 - 10-74 4 
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NUMÉROS 
Portes AV Vordere Türen Front doors 

1 K 
(Forts.) (Cont.) (Suite) 

22 D 841-87 2 L 46. Alrêt de porte, 2 ergots, Arretierstück, 2 N asen, Stop for door. 
entr. 36. Abstand 36. 

23 DS 841-88 2 L 2,250 • int. ~ 1/74. Caoutchouc d'encadrement Rahmengummi. Rubber for surround. 

24 DS 841-90 4 Sup. G • inf. D • entr. 50. Support cuvette de pivot : Türangel: Cupped support: 

DS 841-90 A 4 Inf. G • sup. D • entr. 50. - - -
25 7D 5 402 619 V 4 Entr. 42 NFP ~ 7/73. Support de vis de pivot : Türhalter: Bracket for pivot pin: 

7D 5 434 350 X 2 Inf. G. Sup D 7/73 ....... - - -
7D 5 440 458 N 2 Inf. D • Sup. G 7/73 ~. - - -

26 D 841-93 4 9 X 45. Vis de réglage de pivot. Einstell.-Schraube für 
Türangel. 

Adjusting screw. 

27 7D 5 420 034 N 2 R.m.p. 1/72 ~. Caoutchouc avec tringle. Gummi m. Drahteinlage. Rubber with rod. 

28 7D 5 402 613 E 2 Ext. Renforts de poignée. V erstiirkung f. Griff. Handle reinforcement. 

29 7D 5 420 559 V 4 0 42. Obturateur de réglage de Stopfen zur Einstellung Plug for adjusting window 
D 9961-980 L guide-glace : der Fensterführung : channel: 
D 961-95 4 0 40. - - -

Glace de rétroviseur : Glas f. Rückblickspiegel : Glass f, rear view mirror: 
GX 65 526 01 B 1 - bombée. - gewiilbt. - convex. 
GX 65 526 02 B 1 - plate. - flach. - fiat. 

7D 5 424 807 u 1 0 5 · L 16 • « CIPA » Vis d'embase de Schraube für Screw for rear view mirror: 
3/72 ~ 7/74. rétroviseur : Rückblickspiegel : 

7G 5 448 112 J 1 M 6 x 14. « CIPA ». (2ü) - - -
7/74 ~. 

7D 5 424 808 E 1 0 5,5-22 - e 1 - « CIP A » Rondelle de friction Scheibe für W asher for rear view 
3/72 ~ 7/74. de rétroviseur : Rückblickspiegel : mirror: 

7G 5 448 110 M 1 0 8,2-22 - c 1 - « CIP A » • (2°) - - -
7/74 ~. 

7G 5 448 111 y 1 0 ext. 14 • « CIPA » - (2°) - - -
7/74 ~-
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1 NUMÉROS K 
Portes AV Vordere Türen Front doors 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

7D 5 425 166 w 1 0 5 - « CIPA ». Écrou de rétroviseur. Mutter. Nut. 

7D 5 424 809 R 1 0 8,2-21 - e 1 - « CIPA » Rondelle d'embase Scheibe. Washer. 
3/72 .... 7/74. de rétroviseur : 

22 903 019 J 1 Co-«CIPA». - - -

23 660 319 F 4 TH 5 X 14. Vis de bride d'arrêt. Schraube für Screw for clamp. 
ZD 9366 030 w Arretierflansch. 

23 455 019 J 16 TH 7 X 14. Vis de support de pivot. Schraube f. Türangel. Screw for pivot support. 
ZD 9345 500 w 
22 217 009 D 4 9,5 X 16 X 2. Rondelle de vis de pivot. Scheihe f. Türangel. W asher for pivot pin. 
ZD 9221 700 u 
ZD 9453 130 w 2 TR 5 X 12. Vis de butée élastique. Schrauhe f. Anschlag. Screw for stop hu:ffer. 
22 746 029 w 8 TA 4,85 X 16. Vis de garniture inférieure. Schrauhe f. unt. Garnitur. Screw for lower strip. 
ZD 9274 600 z 
zc 9615 024 u 4 H 9 X 125. Écrou de vis de pivot. Mutter f. Türangel. Nut for pivot pin. 
25 242 009 N 1 HM8. Écrou de rétroviseur. Mutter f. Spiegel. Nut f. mirror. 
ZD 9524 200 u 

(XT) Pièces spéciales Spezlalteile Special parts 

3 7D 5 424 815 F 1 D <l[[1:> ~ @-DàD Rétroviseur ext. : Rückhlickspiegel: Rear view' mirror: 
R.m.p. 3/72 .... 7/74 
R.p. 5 448 071 N. 

7D 5 424 816 s 1 G <l[[1:> ~ @-D àD - - -
R.m.p. 3/72 .... 7/74 
R.p. 5 442 959 Y. 

7D 5 420 001 E 1 D®®@ .... 3/72. - - -
7D 5 442 957 B 1 ® ®@ - «MANZONI» - (1°) - côté conducteur. - Seite Fahrer. - driver's side. 
7D 5 448 073 K 1 ® ®@ - « CIPA » - (2°) 7/74 - - -

7/74 ..... 
7D 5 442 959 y 1 (MOC) (ZA) (AUS) - côté passager. - Seite Beisitzer. - passenger's side. 

«MANZONI» - (Io) 7/74 ..... 
7D 5 448 072 z 1 (MOC) (ZA) (AUS) - « CIPA » 

(20) 7/74 ..... 
- - -
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7-842 

1 NUMÉROS K Portes AR Hintere Türen Rear doors 

1 7D 5 402 974 D 1 G. Porte AR: Hintere Tür : Rear door: 
7D 5 402 975 p 1 D. - - -

2 7D 5 427 771 L 1 Ext. G. Panneau de porte : Türfüllung : Door panel: 
7D 5 427 772 X Ext. D. - - -

3 D 825-92 4 TR 7 X 20 - BL. Vis de plaquette de Schrauhe für Screw for check plate: 
tirant de porte : Türenzuglasche : 

DF 935-104 4 TR 7 X 20 - BK. - - -

4 Cale de support de vis de Beilegscheihe f. Türangel : Shim for pivot support: 

? 
pivot: 

DS 841-56 66 X 3,5 X 0,5. - - -

DS 841-56 A ? 66 X 3,5 X 1. - - -
DS 841-56 B ? 66 X 3,5 X 1,5. - - -

5 7D 5 402 618 J ? 41 X 63 X 1. - - -
D 841-60 

7D 5 402 922 N ? 41 X 63 X 2. - - -
D 841-60 À 

6 D 841-74 1 Sup. AR G. Renfort d'entrée de porte: V erstiirk. f. Türausschnitt: Reinforcing strip: 

D 841-74A 1 Sup. AR D. - - -

7 DX 841-85 2 L 2,750 m. Clé de sertissage sur pied Koder a. Mittelpfosten Wedge on centre pillar. 
milieu (gris rosé). (grau-rosa). 

8 DS 841-90 4 Sup. G - inf. D - entr. 50. Support cuvette de pivot : Türangel: Cupped support: 

DS 841-90 A 4 Inf. G - sup. D - entr. 50. - - -

9 D 841-91 1 Inf. G. Garniture d'étanchéité de Dichtgarnitur für Sealing ruhher for centre 
pied milieu : Mittelpfo,,t : pillar: 

D 841-91 A 

1 

1 lnf. D. - - -

10 7D 5 402 619 V 4 Entr. 42 - N.F.P. ~ 7/73 Support de vis de pivot: Türhalter: Bracket for pivot pin: 
D 841-92 R.p. 5 434 350 X (G) 

ou 5 440 458 N (D). 

7D 5 434 350 X 2 lnf. G - Sup. D 7/73 ~. - - -
7D 5 440 458 N 2 lnf. D - Sup. G 7/73 ~. - - -

11 D 841-93 4 9 X 45. Vis de réglage de pivot. Einstellschrauhe für Adjusting screw. 

12 DS 842-3 ! 2 Entr. 195. 

Türangel. 

Tirant de porte : Türenzughand : Door check strap: 
7D 5 422 314 w 4 «Prestige» 7/72 ~. - - -
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NUMÉROS 
Portes AR Hintere TUren Rear doors 

1 K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

13 DX 842-5 4 Ressort de tirant de Feder f. Türenzugband. Spring for check strap. 
porte. 

14 DX 842-I5 1 Inf. G - L 850. Caoutchouc : Dichtungsgummi : Sealing rubber: 
DX 842-I5 A 1 Inf. D - L 850. - - -

15 DS 842-20 2 Inf. - L 821. Garniture. Dichtgarnitur. Sealing strip. 

16 ID 5 411 I52 V 2 Épingle d'arrêt de tirant. Drahtsich. f. Zugband. Clip for check strap. 
DX 9842-947 L 

17 D 842-60 2 Plaquette de passage Plakette f. Durchgang Plate for check pass: 
de tirant: des Zugbandes : 

DS 842-60 2 Inox - PA. - - -
18 D 842-6I 1 Inf. AR G. Garniture: Dichtgarnitur : Sealing strip: 

D 842-6I A 1 lnf. AR D. - - -
19 DS 842-66 A 2 0 7 - L 22. Axe de biellette de Lagerbolzen f. Zugband : Pin for link plate: 

tirant : 
DS 842-66 B 2 0 7 - L 22 - PA. - - -

20 ID 5 420 554 R 2 7,5 X 15 X 3. Rondelle de biellette. Scheibe f. Zuglasche. W asher for link plate. 
D 9842-967 L 

21 D 842-68 2 Galet de tirant de porte. Rolle f. Türenzugband. Roller for check strap. 

22 D 842-7I 4 0 10 - L 37. Axe de galet. Lagerbolzen f. Rolle. Pin for roller. 

23 D 842-72 A 2 L 829. Sertissage de bas de Einfass. an Türunterseite. Strip (metal) setting rubber 
porte. on bottom of door. 

24 D 842-73 1 G. Sertissage de pied AR : Einfass. f. hint. Pfosten : Strip (metal) settingrubber 
on rear pillar: 

DF 842-73 1 G-BREAK. - - -
D 842-73 A 1 D. - - -
DF 842-73 A 1 D-BREAK. - - -

25 D 842-74 1 G. Sertissage de pied milieu : Einfass. f. Mittelpfosten : Strip (metal) setting 
rubber on centre pillar: 

D 842-74 A 1 D. - - -

26 D 842-78 4 Entr. 127,5 - BL. Biellette de tirant de Band f. Zugstange : Link for check strap: 
porte: 

DS 842-78 4 Entr. 127,5 - PA. - - -
DF 842-78 4 Entr. 133 - BK. - - -
ID 5 422 313 K 4 « Prestige » 7/72 ~. - - -



7-842 

1 NUMÉROS K 
Portes AR Hintere Türen Rear doors 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

27 D 842-79 2 Sup. - BL. Sertissage AR de brancard Hintere Einfassung für Strip (metal) setting 
de pavillon : Dachunterzug : rubber on cant rail: 

DF 842-79 2 Sup. - BK. - - -
28 D 842-88 1 G- BL. Garniture d'entrée de Dichtgarnitur am W eatherstrip: 

porte: Türausschnitt : 
D 842-88 A 1 D - BL. - - -
DJF 842-88 1 G-BK. - gris. - grau. - grey. 
DJF 842-89 1 D-BK. - gris. - grau. - grey. 

29 DS 853-81 2 R.p. 5 420 034 N ~ 1/72. Caoutchouc avec tringle : Dichtgummi mit Rubber with rod: 
Drahteinlage : 

6D 5 420 034 N 2 1/72 ~- - - -

30 DF 842-105 1 G-BK. Renfort de sertissage : Verstiirk. f. Einfassung : Reinforcement f. strip: 
DF 842-105 A 1 D- BK. - - -

31 D 961-80 4 lnf. - 0 42. Obturateur de réglage de Gummistopfen zur Plug for adjusting window 
guide-glace : Einstellung der channel: 

Fensterführung: 
D 961-95 4 Sup. - 0 40. - - -

32 ID 5 402 613 E 2 Ext. Renfort de poignée. Verstiirkung f. Griff. Handle reinforce. 

Fixation Befestigung Securing parts 

23 451 319 s 16 TH 7 X 17,5. Vis de support de pivot. Schraube f. Türangel. Screw for pivot support. 
ZD 9345 130 w 
22 217 009D 4 9,5 X 16 X 2. Rondelle de vis de pivot. Scheibe f. Einstell- Washer for pivot pin. 
ZD 9221 700 u Schraube. 

22 746 029 w 8 TR 4,85 X 16. Vis de garniture inf. Schraube f. untere Screw for lower strip. 
ZD 9274 600 z Dichtgarnitur. 

zc 9295 502 u 6 Butée caoutchouc sur pied Guwmianschlag. Rubber buffer. 
milieu et AR. 

zc 9615 024 u 4 H 9 X 125. Écrou de vis de pivot. Mutter f. Einst. Türangel. Nut for pivot pin. 
26 197 759A 4 L 20. Épingle d'axe de galet. Drahtsich. f. Lagerbolzen. Clip for roller pin. 
zc 9619 775 u 
26 197 799 K 2 L 14,5. Épingle d'axe Drahtsich. f. Lagerbolzen Clip for plate pin. 
zc 9619 779 u d'articulation. am Gelenk. 

zc 9622 537 V 4 TR 7 x 16 - PA. Vis de tirant de porte. Schraube f. Zuglasche der Screw for check strap. 
Tür. 

Catalogue 648 - C n° 5 - 6-76 6 
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7-844 

1 NUMÉROS K BL Porte de coffre AR Kofferrau mdeckel Boot door 

l DM 844-19 l Porte nue. Deckel, o. Ausrüstung. Door only. 

2 DM 844-07 l G. Charnière assemblée : Scharnier: Hinge assy: 
DM 844-07 A l D. - - -
DS 844-07 J l G-PA. - - -
DS 844-07 K l D-PA. - - -

3 D 844-23 l G - L 262. Caoutchouc de charnière : Gummiplatte f. Scharnier : Rubber for hinge: 

D 844-23 A l D - L 262. - - -
4 D 844-56 B l G. Béquille mâle : Innenstempel f. Stütze : Stay, male: 

D 844-56 c 1 D. - - -
5 DS 844-59 2 Ressort de béquille :Fedcr f. Stütze Spring fot stay (25 coils). 

(25 spires). (25 Wicklungen). 

6 D 844-61 A 2 L 180. Béquille femelle. Hülse f. Stütze. Stay, female. 

7 D 844-72 2 L 600. Caoutchouc latéral de Seitl. Dichtgummi für Rubber strip, lateral. 
porte. Deckel. 

DS 844-114 2 L 550 - DX - DJ - DY. Profilé d'entrée de porte. Profil am Strip (plastic) for door 
Deckelausschnitt. entry. 

8 D 844-87 1 Sup. - L 1,240. Caoutchouc de porte. Abdichtgummi f. Deckel. Ruhber strip. 

DS 844-115 1 L 1,330 - DX - DJ - DY. Profilé d'entrée de porte. Profil am Strip (plastic) for do or 
Deckelausschnitt. entry. 

9 D 844-89 1 Inf. - L lm. Caoutchouc de porte. Abdichtgummi a. Deckel. Sealing. 

DS 844-89 1 PA- PO. Caoutchouc (encadrement). Abdichtgummi (Rahmen). Sealing (frame). 

DS 844-116 l L 1 m - DX - DJ - DY. Profilé d'entrée de Profil am Strip (plastic) for door 
porte: Deckelausschnitt : entry: 

DS 844-170 A l L 1 m - DV - DT. - - -
10 DS 844-122 ? 30 X 2. Rondelle avec encoche Scheihe m. Einkerbung. W asher with notche 7 ,5. 

de 7 ,5 de charnière. 

11 D 853-66 1 L 1,650 m. Caoutchouc inf. de Gummileiste f. Hecksch. Ruhher on rear window. 
lunette. 

12 D 854-4 2 DX-DJ-DY. Chevron (doré). Citroën-Winkel (gold). Chevron (gilded). 

DM 854-4 2 DV-DT-DJF-DLF. Chevron (chromé). Citroën-Winkel (verchr.). Chevron (chromium 
plated). 



7/844 

1 NUMÉROS K Porte de coffre AR Kofferraumdeckel Boot door 
BL 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Jeu de 4 monogrammes : Satz zu 4 Monogrammen : Set of 4 monograms: 

13 DX 854-203 A 1 DS 21 ..... 7/72 • - - -

14 DX 854-204 A 1 DS 20 ..... 7/72. - - -
7D 5 430 282 E 1 DS 20 7/72 ...... - - -

Ensemble monogramme : Monogramm, Gesamtteil : Monogram assy: 

15 DT 854-207 A 1 D - « Spécial » ..... 7/72. - adhésif. - Klebemonogramm. - adhesive. 
7D 5 430 281 u 1 D - « Spécial » 7/72 ...... - - -

16 DV 854-204 A 1 D - «Super» ..... 7/72. - adhésif. - Klebemonogramm. - adhesive. 

7D 5 430 279 X 1 D - « Super » 7/72 ..... - - -

17 DX 854-202 A 1 DS 21 - «Injection électronique » Monogramme : Monogramm: Monogram: ..... 7/72 . 
DX 854-9 B 1 DX-DJ-DY ..... 7/72. - « D » doré. - « D » (gold). - « D » gilded. 

DX 854-10 B 1 DX-DJ-DY ..... 7/72. - « S » doré. - « S » (gold). - « S » gilded. 

DX 854-24 B 1 DX-DJ-DY ..... 7/72. - « 2 » doré. - « 2 » (gold). - « 2 » gilded. 

DX 854-27 B 1 DX-DJ ..... 7/72. - « 1 » doré. - « 1 » (gold). - « 1 » gilded. 

DY 854-7 1 DY ..... 7/72 . - « 0 » doré. - « 0 » (gold). - « 0 » gilded. 

18 7D 5 415 580 A 4 Rondelle caoutchouc. Gummischeibe. Rubber washer. 
DS 854-101 

19 DX 854-97 A 8 ..... 7/72. Rondelle de monogramme. Scheibe f. Monogramm. Rubber washer for 
monogram. 

20 7D 5 403 613 z 1 « Automatique ». Monogramme adhésif : Klebemonogramm : Adhesive monogram: 

21 7D 5 430 283 R 1 DS 23 7/72 ...... - - -

22 7D 5 430 493 y 1 « Injection Électronique » - - -
7/72 ...... 

23 7D 5 435 578 V 1 « D Super 5 » 9/72 ...... - - -

7D 5 470 420 M 1 DX - DJ - DY. Ensemble chevrons : Satz Citroën-Winkel : Chevrons set: 
7D 5 470 419 B 1 DV - DT - DJF - DLF. - - -

Catalogue 648 - C no 3 - 7-75 4 
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1 NUMÉROS K Porte de coffre AR Kofferraumdeckel Boot door 
BL 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Fixation Befestigung Securing parts 

ZD 9231 900 u 4 H5 X 75. Écrou de charnière, sup. Mutter f. oh. Scharnier. Nut for hinge, upper. 
25 241 009U 2 H7 X 100. Écrou de charnière, inf. Mutter f. unt. Scharnier. Nut for hinge, lower. 
ZD 9524 100 u 
25 221 009 c 4 H7 X 100. Écrou de béquille. Mutter f. Stütze. Nut for stay. 
ZD 9522 100 u 
22 508 009 X 2 Inf. - TA 5 X 15. Vis de caoutchouc. Schrauhe f. Dichtgummi. Screw for ruhher strip. 
ZD 9250 800 u 
22 763 009 L 2 7,5 X 30 X 2. Rondelle de caoutchouc. Scheihe f. Dichtgummi. Washer for rubber strip. 
ZD 9276 300 u 

24 zc 9233 400U 2 Butée caoutchouc. Gummianschlag. Ruhher huffer. 

zc 9619 079 u 8 5,5 X 12 X 2. Rondelle alu de charnière. Alu-Scheihe f. Scharnier. W asher alum. for hinge. 

Agrafe de fixat. : Bef.-Spange für: Clip securing: 
25 26 197 609 V 12 - caoutchouc de lunette. - Gum.mi für Heckcheibe. - ruhher on window. 

zc 9619 760 u 
zc 9619 867 u 8 - de monogramme. - Monogramm. - monogram. 

Rondelle élastique : Federscheihe für: Spring clip: 
26 zc 9624 008 u 4 0 2,5. - de chevron. - Citroën-Winkel. - for chevron. 

26 240 029 c 8 0 3. - de monogramme. - Monogramm. - for monogram. zc 9624 002 u 
5 
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7-844/1 

1 1 
NUMÉROS 

1 KI BK 
1 

Porte AR supérieure 1 Hintere, obere TUr 
1 

Upper rear door 

1 DF 844-45 1 Porte nue. Tür, o. Ausrüstimg. Door only. 

2 DF 844-07 1 G. Charnière: $charnier: Hinge: 
DF 844-07 A 1 D. - - -

3 DVF 844-28 1 Doigt d'accrochage. Einrastzapfen. Catch for stay. 

4 DF 844-49 1 Support avec axe. Halterung m. Zapfen. Bracket with pin. 

5 DVF 844-55 1 Sup. - inf. Béquilles assemblées. Stützen, Gesamtteil. Stay assy. 

6 DVF 844-56 1 Béquille mâle. Stütze (Einsteckteil). Male stay. 

7 DVF 844-59 2 Ressort int. de béquille. lnnenfeder f. Stütze. Spring, inner, for stay. 

Renfort caoutchouc int. Gummiverstiirkung für Reinforcement f. strip: 
de garnture : Garnitur: 

8 DVF 844-76 2 Sup. - L 350. - - -
DVF 844-165 1 Sup. - L 2,600. - - -
DF 844-166 1 Inf. - L 1,150. - - -

9 DF 844-84 4 7,5 X 25 X 4. Entretoise de charnière. Ahstandshülse für Distance washer. 
$charnier. 

10 DF 844-87 1 Ext. - L 3,300. Garniture d'étanchéité sup. Obere Dichtgarnitur. Upper sealing strip. 

DF 844-89 1 Ext. - L 1,150. Garniture d'étanchéité inf. Untere Dichtgarnitur. Lower sealing strip. 

11 DF 844-90 6 7,5 X 26 X 4 - sup. Rondelle de charnière. Scheibe f. Scharnier. W asher for hinge. 

12 DF 844-102 2 Support de charnière. Halterung f. Scharnier. Bracket for hinge. 

13 DF 844-103 1 0 10 - L 18,5. Axe d'articulation. Lagerbolzen. Pin for hinge. 

14 DVF 844-105 2 Embout de centrage de Zentrierstück für Centring dowel for spring. 
ressort. lnnenfeder. 

15 DF 844-128 2 Cale d'étanchéité. Dichtkeil. W edge for sealing. 

16 DVF 844-139 1 Ressort de doigt 
d'accrochage 

Feder f. Einrastzapfen. Spring for stay catch. 

1 
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Porte AR Hintere, obere Tür Upper rear door 
I NUMÉROS K BK supérieure 

(Forts.) (Cont.) 
(Suite) 

17 DF 844-142 1 10 X 10,5 X 4. Butée caoutchouc de 
béquille. 

Gummianschlag f. Stütze. Rubber bush for stay. 

18 DF 844-143 1 7,5 X 17 X 10. Entretoise de béquille. Ahstandshülse f, Stütze. Distance bush. 

19 DVF 844-146 2 40 X 20. Contreplaque de butée. Gegenblech f, Anschlag. Counterplate for buffer. 

20 DF 844-160 1 6,5 X 20 X 4. Rondelle caoutchouc de Gummischeibe f. Stütze. Rubber washer. 
béquille. 

21 DVF 844-162 2 e 16. Butée de centrage 
de porte. 

Zentrieranschlag f. Tür. Buffer, Iocating door. 

22 DVF 844-169 1 Béquille femelle. Stütze (Hohlteil). Femal stay. 

23 DM 854-4 2 Chevron. Citroën-Winkel. Chevron. 

24 DF 854-50 1 Inf. Jonc de porte. Türleiste. Embellisher strip. 

25 DF 854-52 1 G. Applique de finition : Ahschlussblech : Embellishcr: 

DF 854-52 A 1 D. - - -
26 DF 854-67 1 L 1,064. Garniture caoutchouc Gummigarnitur zwischen Sealing rubber. 

entre pavillon et porte. Dach und Tür. 

27 ID 5 415 580 A 4 Rondelle de chevron. Scheibe f. Citroën-Winkel. W asher for chevron. 
DS 854-101 

28 DF 854-85 1 Applique de finition de Abschlussleiste am Dach Finishing strip for roof. 
pavillon et porte. und Tür. 

29 DF 961-7 A 1 e 5. Glace de porte : Türscheibe : Glass for door: 

DJF 961-301 A 1 - chauffante. - heizbare. - heated. 

30 Caoutchouc de glace : Gummi f. Scheibe : Rubber sealing f, glass: 

DF 961-61 1 - noir. - schwarz. - black, 

DJF 961-61 1 - gris. - grau. - grey. 

31 D 961-80 4 Bouchon de panneau inf. Verschlussstopfen, Plug for lower panel. 

4 
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Porte AR Hintere, obere Tür Upper rear door 
1 NUMÉROS K BK supérieure 

(Forts.) (Cont.) 
(Suite) 

7/72 ..... Monogramme : Monogramm: Mono gram: 

32 ID 5 430 494 J 1 «Citroën A ». - - -
33 ID 5 430 942 D 1 « DS 20 ». - - -

34 ID 5 430 284 B 1 « DS 23 ». - - -

Fixation Befestigung Securing parts 

ZD 9226 900 z 4 X 75. Écrou de fixat. : Befestigungsmutter für : Nut securing: 
10 - d'applique de pavillon. - Abschluss a. Dach. - strip for roof. 
5 - de jonc inf. - untere Leiste. - embellisher strip. 

Rondelle de fixat. : Befestigungsscheibe für : W ashing securing: 

ZD 9226 200 z 5 4,25 X 10. - d'applique de pavillon. - Abschluss a. Dach. - strip for roof. 

22 312 019 w 4 5,5 X 9. - de butée. - Anschlag. - buffer. 
ZD 9231 200 w 
22 334 019 B 4 Cr 5,2 X 9,4. - - -
ZD 9233 400 u 
zc 9619 069 u 1 7,5 X 20 X 1. - d'arrêt de béquille sur - Sichenmg d. Stütze. - stay stop on body. 

caisse. 

26 192 379 X 2 5,5 X 15 X 1,5. - - -zc 9619 133 w - de gâche. - Türfalle. - striking plate. 

zc 9624 008 u 4 0 2,5. - de chevron. - Citroën-Winkel. - chevron. 

Vis de fixat. : Schraube für : Screw securing: 
23 455 019 J 10 TH 7 X 14. - de charnière sup. - oh. Scharnier. - upper hinge. 
ZD 9345 500 w 
23 743 019 V 1 TH 7 X 30. - de béquille. - Stütze. - stay. 
ZD 9374 300 w 
ZD 9224 400 u 5 TFB 4 X 16. - d'applique de finition. - Abschlussblech. - embellisher. 

5 
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1 NUMtROS K BK 
Porte AR 

Hintere, untere Tür Lower rear door 
inférieure 

1 DF 844-158 1 Inf. Porte, nue. Tür, ohne Ausrüstung. Door, only. 

2 ID 5 420 549 L 1 Butée caoutchouc de Gummianschlag für Rubber bufl'er for Iock. 
D 9175-992 L serrure. Türverschluss. 

3 DF 844-48 1 G. Compas de maintien : Haltewinkel f. Tür : Hinged rod for door: 
DF 844-48 A 1 D. - - -

4 DF 844-60 1 L 1,080 - sup. Charnière. Scharnier. Hinge. 

5 DF 844-82 2 Arrêtoir de compas sur Sich.-Blech f. Haltewinkel. Lockwasher on panel. 
panneau· 

6 DF 844-98 1 L 1,080 - inf. Charnière. Scharnier. Hinge. 

7 DF 844-159 1 L 1,080. Axe de charnière. Scharnierachse. Rod for hinge. 

Barillet : Schlosseinsatz : Lock barrel: 

8 IM 5 416 864 G 1 - 6 paillettes. - 6 Zuhaltungen. - 6 wards. 
AM 861-04 

ID 5 404 295 M 1 - jeu de 3 (6 paillettes) - Satz z. 3 Einsiitzen - set of 3 barrels 
pour portes A V, AR sup. (6 Zuhaltungen). (6 wards). 

9 IM 5 413 590 V 1 Bouton poussoir. Druckknopf. Push-button. 
AM 861-20 

10 ID 5 4I3 593 c 1 Ressort de bouton Feder f. Druckknopf. Spring for push-button. 
DS 9861-921 L poussoir. 

11 DF 86I-22 1 Pêne de serrure. Riegel f. Türschloss. Lock catch. 

12 ID 5 413 588 y 1 J one de barillet. Sicherheitsring für Circlip for barrel. 
DS 9861-933 L Schlosseinsatz. 

13 ID 5 427 394 N 2 L 36. Ressort de pêne. Feder f. Schlossriegel. Spring for catch. 
D 861-34 

14 ID 5 416 871 H 1 30 X 36 X 2. Rondelle caoutchouc de Gummiring für Rubber washer. 
D 851-51 guide de poussoir. Druckknop:fführung. 

15 D 86I-53 1 0 6 - L 25,5. Axe de pêne. Bolzen f. Schlossriegel. Pin for catch. 

16 DVF 86I-59 1 L 34. Guide de bouton poussoir. Druckknopfführung. Guide for push-button. 

2 
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Porte AR Hintere, Lower rear door 
I NUMÉROS K BK inférieure untere Tür 

(Cont.) (Suite) (Forts.) 

17 DF 861-79 3 Gâche de serrure. Abdeckblech f. Türschloss. Striking plate. 

18 ID 5 416 875 B 1 L 51. Vis de réglage de bouton Einstellschraube für Screw, adjusting 
D 861-101 À poussoir. Druckknopf. push-button. 

19 lD 5 413 594 N 1 H 5 X 75. Écrou de vis de réglage. Mutter f. Einstellschraube. Nut for adjusting screw. 
D 9861-101 L 

20 ID 5 413 592 s 1 Verrou de barillet. V erriegelungsbolzen für Pin for barrel. 
DS 9861-102 À Schlosseinsatz. 

21 ID 5 416 872 u 1 28 X 40. Arrêtoir de guide de Sicherungsblech für Lockwasher for guide. 
D 861-184 poussoir. Druckknop:IIührung. 

22 OD 5 416 873 E 1 H 30 X 150. Écrou de guide de poussoir. Mutter für Nut for guide. 
D 861-105 Druckknopfführung. 

23 DF 861-107 1 Boîtier de serrure. Schlossgehiiuse. Lock casing. 

24 DF 861-109 1 Renfort de gâche de V erstiirk. f. Türfalle. Reinforc. for striking plate. 
porte. 

25 DF 861-133 1 Support de pêne. Halterung f. Schlosszapfen. Bracket for catch. 

26 DF 861-169 2 Levier de pêne. Hebel f. Schlosszapfen. Catch lever. 

27 DF 861-170 1 0 6 - L 63. Axe de pêne de serrure. Bolzên f. Schlosszapfen. Pin for lock catch. 

28 DF 861-180 1 Support de gâche sur Halterung f. Türfalle. Support fer striking plate. 
porte sup. 

29 DF 861-181 1 Boîtier de pêne sur porte Gehiiuse f. Schlosszapfen. Casing for catch. 
sup. 

30 DF 861-182 1 Tôle de serrure de porte Ahschlussblech f. Tür. Closing plate. 
sup. 

31 DX 861-194 l 30 X 40 X 2. Cale de réglage sous Einstellscheibe unter Adjusting shim under 
gâche. Türfalle. striking plate. 

32 lE 5 418 566 y ? 20 X 25 • e 8. Obturateur plastique. Plastik-Stopfen. Plastik obturador. 

3 
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Porte AR Hintere, Lower rear door 
1 NUMÉROS K BK Inférieure untere Tür 

(Suite) (Cont.) 
(Cont.) 

33 6E 5 418 570 A 1 COJHM. Garniture. Garnitur. Trim. 

34 COMM. Baguette de garniture : Leiste f. Garnitur : Bead f. trim: 

6E 5 418 560 s 4 L 224 - centr. - - -
lE 5 418 571 L 2 L 100 - lat. - - -
zc 9233 400 u 2 Butée caoutchouc de Gummianschlag für Rubbe.r buffer: 

compas: Haltewinkel : 
zc 9295 502 u 2 - - -

26 240 299 s 2 8,4 X 17 X 2. Rondelle de compas sur Scheibe f. Haltewinkel an W asher f. hinged rod on 

zc 9624 029 V porte inf. unterer Tür. lower door. 

Fixation Befestigung Securing parts 

zc 9613 014 u 8 Bouchon des trous de Stopfen f. Bohrungen des Plug for number plate 
plaque de police. Kennzeichens. ho les. 

Rondelle de fixat. : Befestigungsscheibe für : W asher securing: 
22 482 009 N 5 7,5 X 14. 
ZD 9248 200 V - de charnière inf. - unteres Scharnier. - lower hinge. 
22 514 019 y 4 Cr 7,3 X 12. - de serrure. - Schloss. - Iock. 
ZD 9251 400 V 

22 541 009 T 2 8,5 X 18 X 2. - de compas. - Haltewinkel. - hinged rod. 
ZD 9254 100 V 

Vis de fixat. : Befestigungsschraube für : Screw securing: 

ZD 9028 400 u 6 TH 5 X 20. - de compas. - Haltewinkel. - hunged rod. 

ZD 9346 430 w 4 TH 7 X 22,5. - de serrure. - Schloss. - Iock. 

ZD 9250 200 u 2 TR 5 X 12. - de support de gâche. - Halterung f. Türfalle. - support for striking 
plate. 

ZD 9251 630 u 2 TFB 5 X 16. - de tôle de serrure. - Abschlussblech. - closing plate. 

ZD 9453 330 w 3 TR 5 X 16. - de boîtier. - Türgehiiuse. - casing. 

ZD 9471 130 u 4 TFB M 5-25 - COMM. - de garniture. - Garnitur. - trim. 

zc 9615 825 u 4 M 5- COMM. Écrou en cage. Kiifigmutte.r. Cage nut. 

(XT) Pièces spéciales Spezialteil Special part 

1 7E 5 447 826A 1 Inf.@ 10/73 --.. Porte nue. Tür ohne Ausrüstung. Door, only. 

6 
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7-851 

1 NUMÉROS K Ailes AV Vordere Kotflügel Front wings 

1 7D 5 425 982 R 1 G. Aile AV: Vorderer Kotflügel: Wing, front: 

7D 5 425 983 B 1 D. - - -
2 DX 443-64 2 L 294. Garniture de relais de Garnitur fiir Strip for steering relay: 

direction: Lenkübertragung : 

3 DM 443-65 2 - - -
4 DM 443-82 4 AV - entr. 61. Contreplaque de Gegenhlech f. Garnitur : Plate for strip: 

garniture: 

5 DM 443-84 4 AR - entr. 78. - - -
6 DX 625-1 1 Support de bidon d'huile. Triiger f. Ôlkanister. Support for oil can. 

7 DX 625-150 A 1 (IE). Plaque support bidon 
d'huile. 

Tragplatte f. Ôlkanister. Supp. plate f. oil can. 

8 D 851-4 2 L 160. Bavette. Schmutzfiinger. Mudflap. 

9 DS 851-57 2 AV-L 365. Garniture de doublure. Verkleidungsgarnitur. Strip for lining. 

DS 851-83 2 AV - L 180. Caoutchouc de joue d'aile. Gum.mi f. Kotflügelwange. Rubber for wing flange. 

10 lD 5 411 040 c 4 25 X 44. Rondelle d'appui du Anlegscheibe f. Feder. W asher for spring. 
D 851-61 ressort de broche. 

11 ID 5 411 038 F 4 Support réglable. Kotflügelbefestigung. Adjustable bracket. 
DS 851-62 

12 lD 5 411 039 s 4 0 ext. 44. Ressort de broche Feder f. Kotflügel-Befest.) Spring ( 4 coils ). 
DS 851-63 (4 spires). (4 Wicklungen). 

13 DX 851-79 1 G. Garniture entre aile et Garnitur zw. Kotflügel Strip between wing and 
caisson: und Wagenkasten : caisson: 

DX 851-79 A 1 D. - - -

14 DX 851-83 2 AR- L 239. Caoutchouc de joue d'aile. Gummi f. Kotflügelwange. Rubber for wing flange. 

DS 851-142 A 2 Caoutchouc entre aile et Gummi zw. Kotflügel und Rnhber between wing and 
tôle latérale. Seitenhlech. lateral panel. 
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1 NUMÉROS K Ailes AV Vordere Kotflügel Front wings 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

15 DX 85I-I39 1 G. Garniture de pare-chocs : Gummi am Stossstange : Rubber on bumper: 
DX 85I-I39 A 1 D. - - -

16 DS 851-86 4 L 20. Vis de support. Schraube f. Triiger. Screw for bracket. 

17 ID 5 411 04I N 4 Caoutchouc de broche. Befeet.-Gummikorper. Ruhber for peg. 
D 851-89 

18 DV 851-95 2 Butée caoutchouc. Gummianschlag. Rubber buffer. 
DX 85I-95 B 2 L 1,255 m. Bande caoutchouc Gummistreifen zwischen Rubber strip. 

entre aile et capot. Kotfiügel u. Motorhaube. 

19 D 851-113 2 26 X 80. Plaquette de bavette. Blechstreifen für Plate for mudfiap. 
Schmutzfiinger. 

20 DX 851-132 2 Garniture entre aile et Garnitur zw. Kotfiügel Strip between wing and 
caisson. und W agenkasten. caisson. 

21 ID 5 411 042 z 4 Support de centrage. Blechkiifig f. Kotfi.-Befest. Centring bracket. 
DS 851-149 

22 ID 5 414 842 D 4 Rondelle de support. Führungsscheihe für W asher for bracket. 
DS 851-151 Kotfiügelbefestigung. 

23 2 
Patte de maintien. Haltelasche. Clip. 

DS 86I-I89 

ZD 9029 530 u 3 TH 5 X 16. Vis de support de bidon. Schraube f. Triiger. Screw for can support. 

23 824 319 p 4 TH 9 X 22. Vis de support d'aile. Schraube f. Kotfiügel. Screw for wing. 
ZD 9382 430 w 
ZD 9524 300 u 4 9 X 125. Écrou d'aile. Mutter f. Kotfiügel. Nut for wing. 
ZD 9226 700 z 4 TR 4,85 X 9,5. Vis de contreplaque. Schraube f. Gegenblech. Screw for plate. 
26 187 459 u 20 Rivet « Pop » de « Pop »-Niet f. Garnitur. Rivet for trimming. 
zc 9618 745 u garniture. 

Agrafe pour caoutchouc : Spange f. Gummi zw. : Clip for rubber betw.: 
zc 9619 793 u 2 - entre aile et capot. - Kotfi. u. Motorhaube. - wing and bonnet. 
zc 9619 817 u 14 - entre aile et pare-chocs. - Kotfi. u. Stossstange. - wing and bumper. 

18 - entre aile et tôle - Kotfi. u. Seiteublech. - lateral panel a. wing. 
latérale. 

zc 9619 838 u 4 - entre aile et pare-chocs. - Kotfi. u. Stossstange. - wing and bumper. 
zc 96I8 755 u 18 - entre aile et capot. - Kotfi. u. Motorhaube. - wing and bonnet. 

XT Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 DX 85I-303 A 1 G - trou 90 X 37 • m· Aile AV: Kotfiügel: Wing: 
DX 85I-305 A 1 D - trou 90 X 37 - s . - - -
7D 5 443 503 L 1 G- ®· - - -
7D 5 443 504 X 1 D-®· - - -

4 
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1 NUMÉROS K BL Ailes AR Hintere Kotflügel Rear wings 

1 7D 5 425 988 F 1 G. Aile sans renfort : Kotfiügel, o. Verstiirkung : Wing, without 
reinforcement: 

7D 5 425 989 s 1 D. - - -
2 A 615-84 2 Butée caoutchouc d'aile. Gummianschlag f. Kotfi. Rubber buffer. 

3 DS 175-2 B 1 Trappe d'accès à tubulure. Zugangsklappe zum Lid for filler tube. 
Tankeinfüllstutzen. 

4 DS 175-73 1 Axe de trappe. Befest.-Bolzen f. Klappe. Spindle for lid. 

5 DS 175-86 B 1 L 44. Ressort de trappe. Feder f. Klappe. Spring for lid. 

6 DS 175-91 2 Charnière de trappe. Scharnier f. Klappe. Hinge for lid. 

7 7D 5 420 549 L 2 L 14. Butée caoutchouc de Gummianschlag f. Klappe. Rubber buffer. 
D 9175-992 L trappe. 

8 DX 175-94 A 2 75 X 11 X 7,5. Caoutchouc de trappe. Gummidichtung f. Klappe. Sealing rubber. 

DX 175-94 2 125 X 11 X 7,5. - - -

9 D 851-9 1 G - L 430. Bavette d'aile : Schmutzfünger : Mudfiap: 

D 851-9 A 1 D - L 430. - - -
10 D 851-51 2 Sup. -L 880. Caoutchouc sur passage Dichtgummi. Rubber on wheel arch. 

de roue. 

11 D 851-68 2 L 590. Caoutchouc sur tôle de 
fermeture. 

Dichtgummi. Rubber on closing panel. 

12 DX 851-224 A 4 Support de centrage d'aile. Blechkiifig f. Kotfi.-Befest. Bracket centring wing. 

13 DX 851-222 A 4 31 X 35 X 40. Butée de centrage des Gummipuffer für Rubber centring peg. 
broches. Zentrierung. 

14 DX 851-77 A 2 L 24. Vis de fixation d'aile. Schraube z. Kotfi.-Befest. Screw securing wing. 

15 DX 851-225 A 4 Broche. Führungsstift. Peg. 

16 D 851-81 1 G. Caoutchouc entre aile et Dichtgummi zw. Kotfiügel Rubber on wheel arch: 
passage de roue : und Radkasten : 

D 851-81 A 1 D. - - -
l Catalogue 648 - C no 2 - 1-75 
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NUMÉROS 
Alles AR Hlntere KotflUgel Rear wings 

1 K BL 
(Cont.) (Suite) (Forts.) 

17 DS 851-85 2 Patte de butée. Lasche f. Anschlag. Support for buffer. 

18 DS 851-94 2 Plaquette taraudée Gewindeplakette. Plate, threaded. 
de patte. 

19 DS 851-100 A 2 85 X 50 • 2 0 entr. 50. Plaquette du support d'aile. Platte f. Kot1l.-Trâger. Plate for wing bracket. 

20 D 851-110 2 L 190. Renfort de bavette sur V erstiirk.-Schiene für Reinforcement for 
panneau AR. Schmutzfanger. mudflap. 

21 D 851-112 2 Sup. AR. Patte de maintien d'aile. Haltelasche f. Kot1lügel. Lug retaining wing. 

22 D 851-126 2 25 X 40. Caoutchouc d'étanchéité. Dichtgummi. Sealing rubber. 

23 DF 851-127 2 AV. Bavette. Schmutzfünger. Mudflap. 

24 DF 851-128 2 AV. Tôle de bavette. Blech f. Schmutzfanger. Counterplate. 

25 DF 851-144 2 AV. Plaquette de bavette. Halteblech für Plate for mudflap. 
Schmutzfânger. 

26 DS 851-157 2 L 51 - l 35. Patte d'aile (1 vis, Lasche m. 1 angeschweist. Plate (1 screw, 1 nut 
1 écrou soudés). Schraube u. Mutter. welded). 

27 DS 851-159 2 L 95 - l 50. Support d'aile (2 écrous Halterung mit 2 Support (2 nuts welded). 
soudés, entr. 50). angeschweissten Muttern. 

28 DS 851-160 2 Pontet de catadioptre. Steg f. Rückstrahler. Bracket for reflector. 

29 DX 851-193 2 12,5 X 27 X 2,7. Rondelle nylon de fixat. 
d'aile. 

N ylon-Scheibe. Washer, nylon. 

30 DS 853-81 2 L 690 .... 1/72 Caoutchouc entre aile et Gummidichtung zw . Kot- W eatherstrip for door: 
R.p. 5 420 034 N. porte: flügelund Tür : 

6D 5 420 039 T 2 R.m.p. 1/72 ..... - - -
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NUMÉROS 
Ailes AR Hintere Kotflügel Rear wings 

1 K BL 
(Cont.) (Suite) (Forts.) 

31 DX 851-221 A 4 Obturateur de centreur. Stopfen. Plug. 

23 660 019 V 4 TH 5 X 14. Vis de support de broche. Schraube f. Haltestrebe. Screw for peg support. 
ZD 9366 000 w 
23 663 319D 4 TH 5 X 20. Vis de support d'aile. Schraube f. Halterung. Screw for wing bracket. 
ZD 9366 330 w 
22 312 019 w 2 5,5 X 9. Rondelle de support d'aile. Scheibe f. Halterung. W asher for wing bracket. 
ZD 9231 200 w 
25 241 009 u 2 H 7 X 100. Écrou de support d'aile. Mutter f. Halterung. Nut for wing bracket. 
ZD 9524 100 u 
ZD 9453 000 w 2 TR 5 X 10. Vis de trappe d'accès. Schraube f. Klappe. Screw for lid. 
ZD 9453 330 w 8 TR 5 X 16. Vis de support de centrage. Schraube f. Stif. Screw for centring. 
22 746 029 w 4 TA 5 X 16. Vis de bantte. Schraube f. Schmutzf. Screw for mudflap. 
ZD 9274 600 z 
22 762 009 s 2 7,5 X 20 X 2. Rondelle de support Scheibe f. Triiger. W asher for bracket. 
ZD 9276 200 u réglable. 
zc 9018 372 u 4 TH 5 X 12,5. Vis de patte de maintien. Schraube f. Haltelasche. Screw for lug. 
26 157 109 c 6 0 4,85. Écrou clip pour bavette. Clips-Mutter. Nut clip for mudflap. zc 9615 710 u 

CX[ij) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 DX 851-369 A 1 G. Aile avec bossage pour vis : Kotflügel m. Wulst : Wing, with boss for 
screw: 

DX 851-370 A 1 D. - - -
5 
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1 NUMÉROS K BK Ailes AR Hintere Kotflügel Rear wings 

1 7D 5 425 990 c 1 G. Aile: Kotfiügel: Wing: 
7D 5 425 991 N 1 D. - - -

2 DF 175-2 A 1 Trappe d'accès à Zugangsklappe zum Lid for filler tube. 
tubulure. Tankstutzen. 

3 DS 175-86 B 1 Ressort de trappe. Feder C. Klappe. Sping for lid. 

4 7D 5 420 549 L 2 L 14. Butée caoutchouc de Gummianschlag. Rubber buffer. 
D 9175-992 L trappe. 

5 DX 175-94 A 2 75 X 11 X 7,5. Caoutchouc de trappe. Gummidichtung. Sealing rubber. 
DX 175-94 2 125 X 11 X 7,5. - - -

6 DF 851-48 1 G. Bavette d'aile: SchmutzCiinger : Mudfiap: 
DF 851-48 A 1 D. - - -

7 DF 851-51 2 Sup. - L 795. Caoutchouc sur passage Dichtgummi am Rubber on wheel arch. 
de roue. Radkasten. 

8 D 851-68 2 Caoutchouc sur tôle de Dichtgummi am Ruhber on closing panel. 
fermeture. Ahschlussblech. 

9 DX 851-224 A 4 Support de centrage Blechkiifig C. Kotfi.-BeCest. Bracket centring wing. 
d'aile. 

10 D 851-72 4 31 X 35 X 40. Butée de centrage de Gummipuffer r. Kotfiügel. Rubber centring peg. 
broche. 

11 DX 851-226 A 4 Broche, grise. Führungsstift, grau. Peg, grey. 

12 DF 851-81 2 L 475. Caoutchouc sur tôle de Gummidichtung am Rubber on closing panel. 
fermeture. Ahschlussblech. 

13 DF 851-82 2 Sup. AV. Garniture de gouttière. Garnitur a. AhlauCrinne. Sealing rubber for gutter. 

14 DF 851-91 2 Sup. AV. Renfort de garniture. Verstiirk. f. Garnitur. Plate for sealing rubber. 

15 DF 851-94 2 Plaquette de fixat. d'aile. Plakette z. Kotfi.-Befest. Plate securing wing. 

16 DF 851-127 2 AV. Bavette. Schmutzfiinger. l\fodfiap. 

17 DF 851-128 2 AV. Tôle de bavette. Blech C. Schmutzfiinger. Counterplate. 

18 DF 851-144 2 Plaque de bavette. Halteblech f. Schmutzf. Plate for mudfiap. 
Catalogue 648 - C n° 2 - 1-75 2 
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NUMÉROS 
Ailes AR Hintere Kotflügel Rear wings 

1 K BK (Forts.) (Suite) (Cont.) 

19 DF 851-157 2 L 48 - l 35. Patte de fixat. d'aile Befestigungslasche Plate (2 welded nuts). 
(2 écrous soudés). (2 angeschw. Muttern). 

20 DF 851-158 2 L 85 - l 40. Support de fixat. AR. Trliger f. hint. Befestig. Support. 

21 DS 853-81 L 690 - R.p. 5 420 034 N Caoutchouc entre aile Gummidichtung zw. Weatherstrip for door: 
.... 1/72. et porte: Kotflügel u. Tür : 

6D 5 420 039 T 2 1/72 ..... - - -

22 DF 854-51 A 2 L 490. Jonc d'enjolivement sur Zierleiste a. Kotflügel. Shaped emhellisher. 
aile. 

23 660 019 V 8 TH 5 X 14. Vis de support de broche. Schraube f. Trliger. Screw for peg support. 
ZD 9366 000 u 

6 TH 5 X 14. Vis de bavette. Schraube f. Schmutzf. Screw for mudflap. 
23 719 319 K 4 TH 7 X 20. Vis de support de Schraube f. Trliger. Screw for crossmemher. 
ZD 9371 930 w traverse. 
23 824 319 p 2 TH 9 X 22. Vis de fixat. d'aile sur Schraube z. Befest. Kotfl. Screw for plate. 
ZD 9382 430 w patte. 
23 850 009 D 2 TH 9 X 25. Vis de fixat. de patte sur Schraube z. Befest. Lasche. Screw for plate. 
ZD 9385 000 u support. 
25 258 019 K 6 Écrou de jonc. Mutter f. Leiste. Nut for emhellisher. 
ZD 9525 800 w 
ZD 9453 430 w 2 TR 5 X 18. Vis de trappe d'accès. Schraube f. Tankklappe. Screw for lid. 
ZD 9453 330 w 8 TR 5 X 16. Vis de support de Schraube f. Trliger. Screw for centring. 

centrage. 

Butée caoutchouc : Gummianschlag : Rubber buffer: 
zc 9233 400 u 2 Sup. - sur bord d'aile. - a. Kotflügel-Rand. - on wing edge. 

<1[W Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 DF 851-303 A 1 G. Aile: Kotflügel: Wing: 
DF 851-305 A 1 D. - - -

3 
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1 NUMÉROS K Capot Motornaube Bonnet 

1 DX 852-2 c 1 Capot nu. Motorhaube, o. Ausrüst. Bonnet, only. 

2 ID 5 403 048 H 2 Serrure de capot avec Haubenschloss m. Feder. Lock with spring. 
ressort. 

3 DX 861-140 2 Entr. 59. Support de doigt. Triiger f. V erschlussbolzen. Support for boit. 

4 A 961-53 1 Gâche d'accrochage Fixierstopfen (Gummi). Rubber grommet. 
(caoutchouc). 

5 D 521-97 1 6 X 20 X 11. Rondelle caoutchouc Gummiring f. Haubenzug. Rubber washer. 
de tirette. 

6 DX 852-07 1 G - entr. 163. Articulation : Haubengelenk : Hinge assy: 
DX 852-08 1 D - entr. 163. - - -

7 D 852-64 1 G. Support de garniture AR : Blechwinkel f. hintere Support for trimming: 
Garnitur: 

D 852-64 A 1 D. - - -
D 852-65 2 - sur tablette d'auvent. - am Windfangblech. - on shelf. 

8 DX 852-68 1 L 1,400. Garniture entre capot et Garnitur zw. Haube und Trimming. 
dôme d'auvent. Motorbucht. 

9 D 852-69 2 Butée AR. Hint. Anschlag. Rear stop. 

10 DX 852-79 2 L 25. Gaine isolante de béquille. Isolierhülle f. Stützstange. Sheath for stay. 

11 DX 852-106 B 1 L 768. Béquille. Stützstange. Stay. 

12 DS 852-122 1 G. Doigt de retenue : Rückhaltewinkel : Retaining plate: 
DS 852-122 A 1 D. - - -

13 DS 852-123 2 Crochet du doigt. Haken f. Rückhaltewinkel. Hook for plate. 

14 DS 852-128 2 L 18 - 0 7 X 100. Axe de biellette. Lagerbolzen. Pin for hinge. 

15 DX 861-05 1 Verrou de sécurité. Sicherheitsriegel. Safety catch. 

16 D 861-16 1 Ressort de verrou. Feder f. Sicherheitsriegel. Spring f. safety catch. 

2 
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NUMÉROS 
Capot Motorhaube Bonnet 

1 K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

17 DX 861-28 2 Tirette avec anneau. Entriegelungszug, m. Ring. Unlocking rod with ring. 
DX 861-28 A 2 PA Tirette avec poignée. Entriegelungszug, m. Griff. U nlocking rod with handle. 

18 DX 861-36 2 L 82. Doigt de fermeture. V erschlussbolzen. Closing boit. 

19 DX 861-142 2 Levier de déverrouillage Entrieg.-Hebel m. Steg. Unlocking lever with 
avec pontet. clamp. 

20 DX 861-151 2 L 1,040. Câble de serrure à levier. Zug vom Schloss z. Hebei. Cable for Iock. 

21 D 861-161 2 G. Arrêt de gaine de câble. Sicherung f. Zughülle. Stop for cable sheath. 

22 DX 861-162 2 R.p. GX 60 172 01 A. Ressort de rappel de Rückholfeder f. V errieg.- Spring for Iock. 
gâche. Stück. 

23 DS 861-166 2 Bague de tirette. Ring f. Entrieg.-Zug. Bush for rod. 

24 26 169 299 c 2 L 18. Arrêt de câble de liaison. Sicherung f. V erbind.-Zug. Stop for cable. 
zc 9616 929 u 

25 DX 982-46 1 Garniture centrale de Garnitur, Mittelteil. Trimming, central. 
capot. 

DX 982-46 A 2 Garniture latérale de Garnitur, Seitenteil. Trimming, lateral. 
capot. 

26 DS 861-157 2 Gaine de tirette. Zughülle. Cable sheath. 

Fixation Befestigung Securing parts 

Vis de fixat. : Schraube für : Screw securing: 
23 660 019 V 2 TH 5 X 14. - de verrou de sécurité. - Sicherheitsriegel. - safety catch. 
ZD 9366 000 u 

4 TH 5 X 14. - de serrure. - Haubenschloss. - Iock. 
23 663 019 D 4 TH 5 X 20. - de support de serrure. - Schlosstriiger. - Iock support. 
ZD 9366 300 w 
23 674 009 K 1 TH 5 X 48. - de béquille. - Haubenstütze. - stay. 
ZD 9367 400 u 
23 718 019E 10 TH 7 X 12. - d'articulation. - Gelenklager. - hinge. 
ZD 9371 800 w 

4 TH 7 X 12. - de support de doigt. -Triiger. - support for boit. 
ZD 9451 400 z 4 TR 4 X 8. - de doigt de retenue. - Rückhaltezapfen. - retaining late. 
22 263 029 w 8 TR 3,5 X 15,9. - de garniture d'étanchéité - hint. Dichtgarnitur. - sealing trim. 
ZD 9226 300 z AR. 

3 Catalogue 648 - C no 1 - 10-74 
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NUMÉROS 
Capot Motorhaube Bonnet 

1 K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

25 259 019 E 2 H 5. Écrou de béquille. Mutter f. Haubenstütze. Nut for stay. 
ZD 9525 900 w 
ZD 9240 600 u 2 7 X 25. Vis, tête cylindrique de Schraube f. Anschlag. Screw for rear stop. 

butée AR. 

25 221 009 c 2 H7. Écrou de doigt. Mutter f. Verschlusszapfen. Nut for boit. 
ZD 9522 100 u 
ZD 9453 130 w 4 TR 5 X 12. Vis de crochet de doigt. Schraube f. Haken. Screw for hook. 

22 504 019 c 2 0 7. Écrou carré de doigt. Vierkant-Mutter. Nut, square. 
ZD 9250 400 w 
zc 9621 140 u 2 TH 5 X 18. Vis de doigt. Schraube f. Zapfen. Screw for plate. 

zc 9089 591 u 2 4 X 8. Vis (tête cylindrique) Schraube m. zyl. Kopf. Screw, cyl. head. 
de câble. 

zc 9615 715 u 8 0 3,5. Écrou clip de support de Clips-Mutter. Nut clip. 
garniture. 

zc 9619 755 u 9 Agrafe de garniture Spange f. Dichtgarnitur. Clip for trimming. 
d'étanchéité AR. 

zc 9624 023 u 4 10,5 X 21 X 1. Rondelle élastique de Federscheibe. Washer, flexible. 
support d'articulation. 

26 141 639A 1 2/74 ..... Collier sur support bocal Schelle f. Behalter. Holding clip. 
lave-glace. 

6 
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1 NUMÉROS K 
Appliques de Âussere 

Exterior finishers BL ·PA 
finition extérieures Abschlussleisten 

1 DS 821-9 H 1 G ~ 7/72. Panneau de custode : Schalblech : Quarter panel: 

DS 821-9 1 1 D ~ 7/72. - - -
70 5 430 412 T 1 G 7/72 ~. - - -
7D 5 430 413 D 1 D 7/72 ~. - - -

2 DS 853-62 D 1 ARG. Tôle de bas de caisse : Abdeckblech f. Unterzug: Panel for bottom of body: 

DS 853-62 E 1 ARD. - - -

3 DS 853-63 D 1 AVG. - - -
DS 853-63 E 1 AVD. - - -

4 DS 854-9 1 G ~ 7/72. Monogramme « D » Monogramm « D » : llfonogram « D »: 
de custode: 

DS 854-9 A 1 D ~ 7/72. - - -
5 DS 854-10 1 G ~ 7/72. Monogramme « S » Monogramm « S » : Monogram « S »: 

de custode: 

DS 854-10 A 1 D ~ 7/72. - - -

6 7D 5434917K 1 AV G- R.m.p. 6/72 ~. Profilé central d'aile : Mittl. Zierprofil für Central embellisher: 
Kotflügel: 

7D 5 434 918 w 1 AVD-R.m.p. 6/72 ~. - - -

7 7D 5 434 919 G 1 ARG-R.m.p. 6/72 ~. - - -
7D 5 434 920 T 1 ARD-R.m.p. 6/72 ~. - - -
zc 9855 121 u 1 AR G Sauf PA 6/72 ~. - - -
zc 9855 122 u 1 AR D Sauf PA 6/72 ~. - - -

8 7D 5 432 023 D 1 G-R.m.p. 5/72 ~. Profilé central de porte Mittl. Zierprofil für Central embellisher: 
AV: Vordertür: 

7D 5 432 024 p 1 D - R.m.p. 5/72 ~. - - -

9 7D 5 432 025 A 1 G- R.m.p. 5/72 ~. Profilé central de porte Mittl. Zierprofil für Central embellisher: 
AR: Hintertür: 

7D 5 432 026 L 1 D - R.m.p. 5/72 ~. - - -

10 DS 854-68 1 G. Applique de pied milieu : Abschlussblech : Finisher: 

DS 854-69 1 D. - - -
Catalogue 648 - C no 2 - 1-75 
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Appliques de Âussere 
Exterior finishers I NUMÉROS K BL ·PA finition extérieures Abschl ussleisten 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

11 DS 854-82 1 Sup. G. Applique de pied A V : Abschlussblech f. vord. Finisher: 
Pfosten: 

DS 854-82 A 1 Sup. D. - - -

12 DS 854-84 D 1 Sup. G. Applique de pied AR : Abschlussblech f. hint. Finisher: 
Pfosten: 

DS 854-84 E 1 Sup. D. - - -

13 ID 5 415 580A ? 2 X 12 X 0,6. Rondelle caoutchouc : Gummischeibe : Rubber washer: 
DS 854-101 A ? 2 X 15 X 3. - - -

14 DX 854-126 2 Sup. - L 0,828 m. Profilé de porte A V. Zierprofil f. vord. Tür. Shaped embellisher. 

15 DX 854-126 A 2 Sup. - L 0,880 m. Profilé de porte AR. Zierprofil f. hint. Tür. Shaped embellisher. 

16 DX 854-127 2 Sup. - L 318. Profilé d'aile AR. Zierprofil f. hint. Kotfl. Shaped embellisher. 

17 DX 854-129 1 lnf. G - L 237. Profilé d'aile A V : Zierprofil f. vord. Kotfl. : Shaped embellisher: 

DX 854-129 A 1 Inf. D - L 237. - - -

18 DX 854-130 B 1 Inf. G - L 920. Profilé d'aile AR : Zierprofil f. hint. Kotfl. : Shaped embellisher: 

DX 854-130 c 1 lnf. D - L 920. - - -

19 DX 854-131 1 Inf. G - L 1,0,15 m. Profilé de porte A V : Zierprofil f. vord. Tür : Shaped embellisher: 

DX 854-131 A 1 lnf. D - L 1,0+5 m. - - -

20 DX 854-132 1 lnf. G - L 0,891 m. Profilé de porte AR : Zierprofil f. hint. Tür : Shaped embellisher: 

DX 854-132 A 1 lnf. D - L 0,891 m. - - -

21 DS 854-135 ? Inf. Plaquette de profilé : Plakette f. Zierprofil : Plate securing embellisher: 

DS 854-135 A ? - d'aile AR. - f. hint. Kotflügel. - for rear wing. 

22 DX 854-283 A 16 60 X 15. Plaquette centrale Mittlere Klebcplakette. Central adhesive plaquette 
adhesive. 

23 DS 854-136 ? Plaquet1 e d'aile A V : Plakette f. vord. Kotfl.: Securing plate for front 
wing: 

DS 854-136 A ? - - -
DS 854-136 B ? - - -

24 ID 5 430 941 T 2 «Pallas» 7/72 ~. l\ionogramme. l\ionogramm. Mono gram. 



7-854 

Appliques de Aussere Exterior finishers 
1 NUMÉROS K BL-PA finition extérieures Abschlussleisten 

(Cont.) 
(Suite) (Forts.) 

ZD 9525 700 w ? H 3 X 50. Écrou de profilé. Mutter f. Zierprofil. Nut for embellisher. 
22 263 029 w 38 TR 3,5 X 15,9. Vis de tôle de bas de Schraube f. Abdeckblech. Screw for panel. 
ZD 9226 300 z caisse. 
22 334 019 B 2 Cr 5,2 X 9,4. Rondelle de panneau de Scheibe. Washer. 
ZD 9233 400 u custode. 
ZD 9254 300 w ? 3,5 X 12 X 1. Rondelle de profilé Scheibe. Washer. 

central. 
ZD 9453 330 w 2 TR 5 X 16,5. Vis de panneau de Schraube f. Schalblech. Screw for quarter panel. 

custode. 
22 756 029 s 2 TA 3 X 10. Vis de bas de caisse. Schraube am U'zug. Screw for panel. 
ZD 9275 600 z 
zc 9039 827 w 2 5 X 20 X 2. Rondelle de panneau de Scheibe f. Schalblech. W asher for panel. 

custode. 
22 768 009 J 38 4,2 X 12 X 0,8. Rondelle de bas de caisse. Scheibe am U'zug. W asher for panel. 
ZD 9276 800 u 
20 964 009 N 6 TF 3,5 X 9,5. Vis inox d'applique. Rosûreie Schraube. Screw, stainless. 
ZD 9096 400 u 
26 157 199 F 2 Écrou clip. Clips-Mutter. Nut clip. 
zc 9615 719 u 
zc 9619 827 V ? Inf. - sup. Agrafe de profilé. Klammer f. Zierprofil. Clip for embellisher. 

zc 9624 008 V 8 Rondelle de monogramme. Scheibe f. Monogramm. W asher for monogram. 

5 
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1 NUMÉROS K DàG Planche de bord Armaturenbrett Dashboard 

1 6D 5 401 956 N 1 Planche de bord, partie Armaturenbrett, Oberteil. Dashboard, upper part. 
sup. 

2 Sup. D - (IE). Tôle d'habillage : Verkleidungsblech : Covering panel: 

DX 853-229 A 1 - bleu d'orient. - Orientblau. - orient blu. 
DX 853-230 A 1 - gris phoque. - Seehundgrau. - seal grey. 
DX 853-231 A 1 -marron. - Kastanienbraun. -brown. 
DX 853-232 A 1 - rouge cornaline. - Karneolrot. - cornaline red. 
DX 853-233 A 1 - vert mousse. -Mossgrün. - moss green. 
DX 853-278 A 1 - noir. - schwarz. - black. 
3D 5 448 784 N 1 3/69 --.. - vert jura. - Jura-grün. - Jura green. 
3D 5 448 785 z 1 7/72 --.. -or clair. -gold. - gold. 
3D 5 448 786 K 1 3/69 __. 7/72. - vieil or. -gold. - gold. 
3D 5 448 787 w 1 7/73 --.. - bleu vert. - blau-grün. - blue green. 
3D 5 448 788 G 1 7/73 --.. - caramel. - Karamel. - caramel. 
3D 5 448 788.271 G 1 - grenat. - granatrot. - garnet-red. 

3 Inf. D. Tôle de fermeture : Abschlussblech : Closing panel: 

DX 853-225 A 1 - gris phoque. - Seehundgrau. - seal grey. 
DX 853-226 A 1 - marron. - kastanienbraun. - brown. 
DX 853-224 A 1 - bleu d'orient. - Orient-blaut. - orient blue. 
DX 853-227 A 1 - rouge cornaline. - Karneolrot. - cornaline red. 
DX 853-228 A 1 - vert mousse. -Moosgrün. - moss green. 
3D 5 432 052 u 1 - grenat. - granatfarbig. - gamet red. 
3D 5 448 769 A 1 3/69 --.. - vert jura. - Jura-grün. - Jura green. 
3D 5 448 770 L 1 7/72 --.. - or clair. - gold. - gold. 
3D 5 448 771 X 1 3/69 __. 7/72. - vieil or. - gold. - gold. 
3D 5 448 772 H 1 7/73 --.. - bleu vert. - blau-grün. - blue green. 
3D 5 448 773 u 1 7/73 --.. - caramel. - Karamel. - caramel. 

4 DJ 856-26 A 1 bvm. Couvercle de support : Triigerdeckel : Cover for support: 

DX 856-26 B 1 bvh. - - -
3D 5 422 550 L 1 BW. - - -

5 Planche de bord sup. Armaturenbrett, mittlerer Dashboard, central, upper 
centrale (vide-poches): Oberteil ais Ablagefach: part (map pocket): 

6D 5 413 403 M 1 - noire. - schwarz. - black. 
6D 5 414 936 A 1 - rouge grenade. -rot. -red. 

6 DX 856-78 A 1 L 621. Bourrelet de protection. Schutzwulst. Padding. 

7 DJ 856-81 A 1 bvm. Eupport de commandes Triiger f. elektrische Support for switches: 
électriques : Bedienungsgeriite : 

DX 856-81 A 1 bvh. - - -

8 DX 856-85 1 Planche de bord, partie Armaturenbrett, mittlerer Dashboard, central part. 
centrale. Teil. 

Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 2 
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Planche de bord Armoturenbrett Doshboord 
1 NUMÉROS K DàG (Forts.) (Cont.) (Suite) 

9 DV 856-123 1 hTID. Garniture de finiton : Ahschluss-Garnitnr : Finishing trim: 

10 DX 856-123 1 bvh. - - -
DX 856-124 A 1 « Borg-Wamer ». - - -

11 DV 856-125 1 hTIDo Bride de fixat. de Haltebügel f. Garnitnr. Clamp securing trim. 
garniture. 

12 DX 856-127 1 bvh. Applique de finition : Zierblech: Finisher: 
DX 856-125 A 1 BW. - - -

13 DX 856-132 A 2 bvh. Plaquette de fixat. Plakette f. Triigerdeckel. Plate securing cover. 
couvercle. 

14 DX 856-220 A 1 194 X 195 X 1 __. 5/72. Plaque de fermeture, Ahschlussplatte. Closing plate. 

15 DV 856-233 A 1 DV- COMM. Obturateur montre. Ahschlusstopfen f. Zeituhr, Obtnrator for clock hole. 

16 DX 856-234 A 2 5,5 X 6,5 X 3,5. Entretoise de planche Ahstandsstück f. A.-Brett. Distance piece for upper 
de bord sup. (Oberteil). dashboard. 

bvm. Jonc inox: Zierleiste, rostfrei : Beading, stainless: 
17 DX 856-236 A 1 G. - d'enjolivement du - f. Deckel. -for cover. 

couvercle. 
DX 856-237 A 1 D. - - -

l8 DX 856-278 A 1 DX ·DY· DJ. PA. - de bandeau de planche - f. Armatnrenbrett. - for dashboard. 
de bord. 

19 DX 856-280 A 1 Option Radio. Grille de finition haut- Ziergitter f. Lautsprecher. Grille for loudspeaker. 
parleur. 

ID 5 425 616 M 1 5/72__.. Grille de finition. Ahschlussgitter. Closing grille. 

20 DX 856-281 A 1 G. Embout planche de bord Endstück für oberes End piece for upper 
sup.: A.-Brett: dashboard: 

DX 856-n2 A 1 D. - - -
21 Couvre-joint formant V erbindungsstück als Cover joint forming indic. 

plaque indicatrice : Anzeigeplatte: plate: 
DJ 856-283 A 1 hTID, - 4 vitesses. - 4 Ganggetriebe. - 4 speed gearbox. 
DJ 856-152 A 1 DJ ·DT. - 5 vitesses. - 5 Ganggetriebe. - 5 speed gearbox. 
DX 856-283 A 1 bvh. - couvre-joint. - Verbindungsstück. - cover joint. 

22 Plaquette des Plakette f. Schalter : Plate for switch: 
commutateur2 : 

DV 856-286 V 1 R.p. DV 856-285 A. - sans trou. -ohne Loch. - without hole. 
DX 856-285 A 1 1 0 de 20 X 30. - - -
DX 856-286 A 1 2 0 de 20 X 30. - - -
DX 856-287 A 1 3 0 de 20 X 30. - - -
DX 856-288 A 1 4 0 de 20 X 30. - - -

3 
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NUMÉROS 
Planche de bord Armaturenbrett Dashboard 

1 K D à G 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

23 DX 856-297 A 2 bvh - L 133. Garniture entre support Garnitur zw. A.-Brett und Trim hetween support and 
et planche de bord. Deckel. dashhoard. 

24 DX 856-299 A 1 bvh. Butée support commandes Anschlag f. Triiger der Buffer for support for 
électriques. elektr. Geriite. switches. 

25 Grille de désembuage : Ahtrocknungsgrill : Demisting grille: 
DX 856-235 A 1 G. - - -
DX 856-277 A 1 D. - - -

26 D 822-100 3 5,5 X 20 X 2. Rondelle plate. Flache Scheibe. Plain washer. 

27 Climatiseur 4/72 ~. Bandeau sous planche Band unter Band under dashboard: 
de bord: Armaturenbrett : 

7D 5 419 082 R 1 G. -moquette. - Plüschstoff. -moquette. 
7D 5 419 094 w 1 G - (IE). - - -
7D 5 419 109 J 1 G-PA ~ 9/74. -gris -grau. - grey. 
7D 5 419 112 s 1 D-PA ~ 9/74. -rouge. -rot. -red. 
7D 5 419 110 V 1 D - PA ~ 9/74. - gris. - grau. - grey. 
7D 5 419 113 c 1 D-PA ~ 9/74. - rouge. -rot. -red. 
7D 5 419 lll F 1 D - PA (IE). - gris. -grau. -grey. 
7D 5 419 ll4 N 1 D - PA (IE). -rouge. -rot. -red. 
7D 5 419 088 F 1 D. - moquette. - Plüschstoff. -moquette. 

CLIMAT 9/74~. 
7D 5 460 371 J 1 G- PA. - bleu vert. - blau-grün. - bine green. 

7D 5 460 372 V 1 G- PA. - gris phoque. - grau. - grey. 
7D 5 460 373 F 1 G-PA. - rouge cornaline. - karneol-rot. - cornelian red. 
7D 5 460 374 s 1 G- PA. - caramel. - karamel. - caramel. 
7D 5 460 375 c 1 G-PA. - vert jura. -jura-grün - jura-green. 

7D 5 460 376 N 1 G-PA. - marron. - kastanienbraun - chestnut coloured. 

7D 5 460 578 J 1 D - PA. - bleu vert. - blau-grün. - bine green. 

7D 5 460 579 V 1 D-PA. - gris phoque. - grau. - grey. 

7D 5 460 580 F 1 D- PA. - rouge cornaline - karneol-rot. - cornelian red. 

7D 5 460 581 s 1 D-PA. - caramel - karamel. - caramel. 

7D 5 460 582 c 1 D - PA. - vert jura. - Jura-grün. - Jura green. 

7D 5 460 583 N 1 D ·PA. -marron. - kastanienbraun. - chestnut coloured, 
Catalogue 648 - C n° 2 - 1-75 6 
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NUMÉROS 
Planche de bord Armaturenbrett Dashboard 

1 K DàG 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

7D 5 419 ll5Z 5 Patte fix. bandeau. Lasche zur Befestigung Securing plate for band. 
der Band. 

8 7D 5 432 904 E 1 G. Bande de finition bandeau. Abschlussstreifen f. Band. Finishing strip for band. 

Fixation Befestigung Fixing 

23 660 019V 7 TH 5 X 14. Vis planche centrale. Schraube f. A.-Brett. Screw for central part. 
ZD 9366 000 u 
20 965 009 H 2 TR 3,52 X 15,9. Vis tôle d'habillage. Schraube f. Verkl.-Blech. Screw for cov. panel. 
ZD 9096 500 u 

Vis: Schrauhe: Screw: 

ZD 9451 630 w 3 TR 4 X 12. - de couvercle. - f. DeckeL - for dashboard. 
ZD 9452 930 z -l. TR 5 X 8. - de planche sup. - f. Arm.-Brett. - for upper part. 

Écrou: Mutter: Nut: 
25 259 019 E 6 H 5. - de bourrelet. - f. Wulst. - for padding. 
ZD 9525 900 w 

4 - de couvercle. - f. DeckeL - for cover. 
3 - de planche sup. - f. Arm.-Brett. - for dashboard. 

Rondelle: Scheihe: Washer: 

22 334 019B 6 Cr 5,2 X 9,4. - de bandeau. - f. Band. - f. band. 
ZD 9233 400 u 

3 - de planche de bord. - f. Arm.-Brett. - f. dashboard. 

Vis: Schraube: Screw: 

22 746 029 w 10 TR 4,85 X 16. - de plancher de bord. - f. Armaturenbrett. - for dashboard. 
ZD 9274 600 z 

5 4/72 ...... - de bandeau . -f. Band. - f. band. 

Rondelle: Scheibe: Washer: 

22 770 009 y 2 5,5 X 12 X 1. - de couvercle. - f. Deckel. - r. cover. 
ZD 9277 000 u 
22 902 019 p 4 Co 5,1 X 12,2. - de support. -f. Triiger. - f. support. 
ZD 9290 200 u 

12 - de planche de bord. - f. A.-Brett. - f. dashhoard. 

22 903 019 J 3 Co 5,1 X 16,2. - de support. - f. Triiger. - f. support. 
ZD 9290 300 u 
ZD 9323 200 u 2 0 int. 5. Rondelle cuvette de tôle Teller f. Verkl.-Blech. Cup f. cover panel. 

d'habillage. 

zc 9613 654 u 2 TFB 3,52 X 9,5. Vis noire d'embout. Schraube (schwarz) für Screw (black) f. end piece. 
Endstück. 

ZD 9275 800 u 2 TFB 4,85 X 30. Vis noire de planche de Schraube (schwarz) für Screw (black) f. 
bord. A.-Brett. dashboard. 

7 Ca1alogue 648 - C n° 2 - 1-75 
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NUMÉROS 
Planche de bord Armaturenbrett Dashboard 

1 K DàG 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

zc 9615 729 u 10 Écrou rapide de planche Spezial-Mutter. f. A.-Brett. Nut f. Dashboard. 
de bord. 

zc 9615 745 u 2 Clip. Écrou de planche de bord Mutter f. A.-Brett. Nut for dashboard. 
(partie latérale). 

zc 9615 764 u 2 Clip. Écrou d'embout. Mutter f. Endstück. Nut f. end piece. 
2 Écrou tôle d'habillage. Mutter f. Verkl.-Blech. Nut f. cover panel. 

zc 9615 721 u 5 Clip 4/72 ..... Écrou de bandeau. Mutter f. Band. Nut f. band. 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

2 DXF 853-202 A 1 Sup. D - BK - Ch -1so. Tôle d'habillage noire. Verkleidungsblech, Covering panel, black. 
schwarz. 

3 lnf. D - Ch -Iso. Tôle de fermeture : Abschlussblech: Closing panel: 

DXF 853-203 A 1 BK. - noire. - schwarz. - black. 

DX 853-206 A 1 BL. - simili noir. - Simili, schwarz. - black leatherette. 

12 DX 856-296 A 1 bvh <l!:IA>· Applique de finition, Zierblech. Finisher. 

Catalogue 648 - C no 2 - 1-75 9 
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1 NUMÉROS K D à D Planche de bord Armaturenbrett Dashboard 

1 6D 5 401 956 N 1 Planche de bord, partie Armaturenbrett, Oberteil. Dashoard, upper part. 
sup. 

2 DX 853-209 A 1 G - DX- DY - DJ - PA. Tôle d'habillage Verkleidungsblech Covering panel, 
vermiculée noire. (schwarz). vermiculated black. 

3 Tôle de fermeture : Verkleidungsblech : Closing panel: 
DX 853-210 A 1 D • bvh • R.p. DX 853-211 A. - plastifiée. - plastifiziert. - covered with plastic. 
DX 853-211 A 1 D. - peint noir. - schwarz gestriechen. - painted in black. 
DX 853-212 A 1 bvh. Ch-150 _ R.p. DX 853-213 A. - - -
DX 853-213 A 1 bvh • Ch -150. - peint noir. - schwarz gestreichen. - painted in black. 

D. Tôle de fermeture : Ahschlussblech : Closing panel: 
DX 853-235 A DX- DY- PA. - bleu d'orient. - Orientblau. - orient hlue. 
DX 853-236 A 1 - gris phoque. - Seehundgrau. - seal grey. 
DX 853-237 A 1 -marron. - kastanienhraun. -brown. 
DX 853-238 A 1 - rouge cornaline. - Karneolrot. - cornaline red. 
DX 853-239 A 1 - vert mousse. -Moosgrün. - moss green. 
3D 5 448 774 E 1 3/69 ...... - vert jura. - Jura-grün. - Jura green. 
3D 5 448 775 R 1 7/72 ...... - or clair. - gold. - gold. 
3D 5 448 776 B 1 3/69 ..... 7/72. - vieil or. - gold. - gold. 
3D 5 448 777 M 1 7/73 ...... - bleu vert . - blau-grün. - hlue green. 
3D 5 448 778 y 1 7/73 ...... - caramel . - karamel. - caramel. 
DX 853-241 A 1 DX - DY - PA - Ch -150 - N.F.P. - bleu d'orient. - Orienthlau. - orient hlue. 
DX 853-242 A 1 - gris phoque. - Seehundgrau. - seal grey. 
DX 853-243 A 1 -marron. - kastanienhraun. -brown. 
DX 853-244 A 1 - rouge cornaline. - Kameolrot. - cornaline red. 
DX 853-245 A 1 - vert mousse. - Moosgrün. - moss green. 
3D 5 448 779 J 1 3/69 ...... - vert jura. - Jura-grün. - Jura green. 
3D 5 448 780 V 1 7/72 ...... - or clair. - gold. - gold. 
3D 5 448 781 F 1 3/69 ..... 7/72. - vieil or. - gold. - gold. 

3D 5 448 782 s 1 7/73 ...... - bleu vert. - blau-grün. - hlue green. 

3D 5 448 783 c 1 7/73 ...... - caramel. - karamel. - caramel. 

4 DJ 856-26 A 1 bvm, Couvercle de support : Triigerdeckel : Cover f. support: 

DX 856-26 B 1 bvh. - - -

5 6D 5 413 403 M 1 Planche de bord sup. Armaturenbrett, mittlerer Dashboard, central, upper 
Oberteil. part. 

6 DX 856-78 A 1 L 621. Bourrelet de protection. Schutzwulst. Protection padding. 
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NUMÉROS 
Planche de bord Armaturenbrett Dashboard 

1 K D à D (Suite) (Forts.) (Cont.) 

7 DX 856-81 A 1 bvh. Supoort de commandes Triiger f. elektrische Support for switches: 
électriques : Bedienungsgreriite : 

DJ 856-83 A 1 bvm. - - -

8 DX 856-123 1 bvh. Garniture de finition. Abschlussgarnitur. Finishing trim. 

9 DV 856-124 1 bvm. Garniture de finition. Abschlussgarnitur. Finishing trim. 

10 DV 856-126 1 bvm. Bride de fixat. de Haltebügel f. Garnitur. Clamp securing trim. 
garniture. 

11 DX 856-127 1 bvh. Applique de finition. Zierblech. Finisher. 

12 DX 856-132 A 2 bvh. Plaquette de fixat. de Befest.-Plakette für Securing plate f. cover. 
couvercle. Triigerdeckel. 

13 DJ 856-201 A 1 bvm. Planche de bord, partie Armaturenbrett, Dashboard, central part: 
centrale: Mittelteil : 

DX 856-201 A 1 DX-DY. - - -

14 DX 856-220 A 1 194 X 195 X l ~ 5/72. Plaque de fermeture de Abschlussblech für Closing plate for 
haut-parleur Lautsprecher : loudspeaker: 

ID 5 425 616 M 1 5/72 ~- - - -

15 DV 856-233 A 1 DV- COMM. Obturateur montre. Abschlussstopfen für Obturator for clock hole. 
Zeituhr. 

16 DX 856-234 A 2 5,5 X 6,5 X 3,5. Entretoise de fixation. Befest,-Abstandsstück. Distance piece. 

17 DX 856-236 A 1 G ~ 11/72. Jonc d'enjolivement de Zierleiste f. Deckel : Finisher f. cover: 
couvercle 

3D 5 436 433 N 1 G 11/72~. - - -
DX 856-237 A 1 D ~ 11/72. - - -
3D 5 436 434 z 1 D 11/72~. - - -

18 DX 856-278 A 1 DX- DY - DJ - PA. J one inox de bandeau : Zierleiste (rostfrei) für Beading, stainless, for 
Armaturenbrettband : dashboard: 

DX 856-279 A 1 - - -

19 DX 856-280 A 1 Option radio. Grille de finition haut- Ziergitter f. Lautsprecher. Grill for loudspeaker. 
parleur. 

3 
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NUMÉROS 
Planche de bord Armaturenbrett Dashboard 

1 K DàD (Suite) (Forts.) (Cont.) 

20 DX 856-281 A 1 G. Embout de finition. Endstück f. A-Brett : End piece for dashboard: 
planche de bord : 

DX 856-282 A 1 D. - - -
21 DX 856-283 A 1 bvh. Couvre-joint. Verbindungsstück. Cover joint. 

Couvre-joint formant Verbindungsstück ais Cover joint forming indic. 
plaque indicatrice : Anzeigeplatte : plate: 

DJ 856-284 A 1 bvm. - 4 vitesses. - 4 Ganggetriebe. - 4 speed gearbox. 
DJ 856-153 A 1 DJ - DT. - 5 vitesses. - 5 Ganggetriebe. - 5 speed gearbox. 

22 DX 856-285 A 1 Sans. Plaquette support : Tragplakette : Support plate: 
DX 856-286 A 1 2 trous de 20 X 30. - - -
DX 856-288 A 1 4 trous de 20 X 30. - - -

23 DX 856-297 A 2 L 133 - bvh. Garniture de finition. Ahschlussgarnitur. Finishing trim. 

24 DX 856-299 A 1 bvh. Butée support de Anschlag f. Triiger der Buffer f. switches support. 
commandes électriques. elektr. Geriite. 

25 Grille de désemhuage : Ahtrocknungsgrill : Demisting grille: 
DX 856-235 A 1 G. - - -
DX 856-277 A 1 D. - - -

26 D 822-100 3 5,5 X 20 X 2. Rondelle plate. Flache Scheibe. Plain washer. 

Fixation Befestigung Securing 

23 660 019 V 7 TH 5 X 14. Vis de planche centrale. Schrauhe f. A.-Brett. Screw for central part. 
ZD 9366 000 u 
ZD 9452 930 z 4 TR5 X 7,5. Vis de planche sup. Schrauhe f. A.-Brett. Screw for upper part. 
25 259 019 E ? H 5. Écrou de bourrelet. Mutter f. Wulst. Nut f. padding. 
ZD 9525 900 w 

Écrou de couvercle. Mutter f. Deckel. Nut f. cover. 
Écrou de planche de 

bord sup. 
Mutter f. A.-Brett. Nut f. upper part. 

22 334 019 B 6 Cr 5,2 X 9,4. Rondelle de bandeau. Scheihe. Washer. 
ZD 9233 400 u 

3 Rondelle de planche de Scheihe. Washer. 
bord. 

22 746 029 w 10 TR 4,85 X 16. Vis de planche centrale. Schrauhe f. A.-Brett. Screw for central part. 
ZD 9274 600 z 

6 
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1 NUMÉROS K à 
Planche de bord Armaturenbrett Dashboard 

D D 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

22 770 009 y 2 5,5 X 12 X 1. Rondelle de couvercle. Scheibe f. Deckel. Washer f. cover. 
ZD 9277 000 u 
22 902 019 p 4 Co 5,1 X 12 X 1. Rondelle de support. Scheibe f. Triiger. W asher f. bracket. 
ZD 9290 200 u 

12 Rondelle de planche de Scheibe f. Arm.-Brett. W asher f. dashboard. 
bord. 

zc 9615 729 u 10 Écrou rapide. Spezial-Mutter. Nut f. dashboard. 

zc 9615 745 u 2 Clip. Écrou de planche de bord Mutter f. Arm.-Brett. Nut f. lateral part. 
(partie latérale). 

26 157 649 X 2 Clip. Écrou d'embout. Mutter f. Endstück. Nut f. end piece. 
zc 9615 764 u 

Écrou tôle d'habillage. Mutter f. Verkl.-Blech. Nut f. covering panel. 
20 965 009 H 2 
ZD 9096 500 u 

TR 3,52 X 15,9. Vis de tôle d'habillage. Schrauhe f. Verkl.-Blech. Screw f. cov. panel. 

ZD 9224 330 w 3 TR 4 X 12. Vis de couvercle. Schraube f. Deckel. Screw f. cover. 

22 903 019 J 3 Co 5,1 X 16,2. Rondelle de support. Scheibe. Washer. 
ZD 9290 300 u 
ZD 9323 200 u 2 0 int. 5. Rondelle cuvette de tôle Teller f. Verkl.-Blech. Cup f. cov. panel 

d'habillage. 
zc 9613 654 u 2 TFB 3,52 X 9,5. Vis (noire) d'embout. Schraube (schwarz). Screw (black). 

ZD 9275 800 u 2 TFB 4,85 X 30. Vis (noire) de planche de Schraube (schwarz). Screw (black). 
bord. 

7 
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7-861 

1 NUMÉROS K Serrures Türschlosser Locks 
Poignées Türgriffe Handles 

1 Int. .... 3/72. Poignée: Türgriff: Han die: 

DX- DJ - DY. - corps chromé, levier - Griffkorper, verchromt - chrome body, black 
noir. und Zapfen, schwarz. tongue. 

7D 5 410 628 z 2 G. - - -
7D 5 410 627 N 2 D. - - -

DV - DT - DJF - DLF. - corps et levier gris rosé. - Griffkorper und Zapfen, - grey body and tongne. 
grau. 

7D 5 410 630 w 2 G. - - -
7D 5 410 629 K 2 D. - - -

PA - « Prestige». - corps et levier chromé. - Griffkorper und Zapfen, - chrome body and tongue. 
verchromt. 

7D 5 410 632 T 2 G. - - -
7D 5 410 631 G 2 D. - - -

(I•). Sans appui-tête et Einbau ohne Kopfstütze Equipment without 
garnissage tissu. ( Stoffhezüge ). head-rest material 

trimming). 
(2•). Avec appui-tête et Einhau mit Kopfstütze Equipement with 

garnissage cuir. (Lederhezüge ). headrest (leather 
(trimming). 

lnt. 3/72 ..... Poignée: Türgriff: Handle: 

DX - DJ-DY-(DV -DT-BK-XT). - corps chromé, levier noir. - Griffkorper, verchromt - chrome body and black 
und Zapfen, schwarz. tongue. 

7D 5 426 449 s 1 AVG. - levier long 90. - Zapfen-Liinge 90. - tongue length 90. 
7D 5 426 450 c 1 AVD. - - -
7D 5 410 627 N 1 AR D - (Io). - levier long 79. - Zapfen-Liinge 79. - longue length 79. 
7D 5 410 628 z 1 AR G - (1°). - - -
7D 5 426 405 N 1 AR G - (2°). - levier long 73. - Zapfen-Liinge 73. - tongue length 73. 
7D 5 426 406 z 1 AR D - (2°). - - -

DV - DT - DJF - DLF - (Sauf XT). - corps et levier gris rosé. - Griffkoper und Zapfen, - grey body and longue. 
grau. 

7D 5 426 452 z 1 AVG. - levier long 90. - Zapfen-Liinge 90. - longue length 90. 
7D 5 426 453 K 1 AVD. - - -
7D 5 410 629 K 1 AR D - (lo). - levier long 79. - Zapfen-Liinge 79. - longue length 79. 
7D 5 410 630 w 1 AR G - (1°). - - -
7D 5426407 1 AR G - (2°). - levier long 73. - Zapfen-Liinge 73. - longue length 73. 

7D 5 426 408 w 1 AR D - (20). - - -
lnt. 3/72 ...... Poignée: Turgriff: Handle: 

DX-DJ - DY - PA+« Prestige». - corps et levier chromés. - Griffkorper und Zapfen, - chrome body and tongue 
verchromt. 

7D 5 426 446 J 1 AVG. - levier long 90. - Zapfen-Liinge 90. - longue length 90. 

7D 5 426 447 V 1 AVD. - - -
Ca1aloguP 648 - C ao 2 - 1-75 2 
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Serrures Tûrschlosser Locks 
1 NUMÉROS K Poignées TOrgriffe Handles 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

lnt. 3/72. ~ Poignée: Türgriff: Handle: 

7D 5 410 631 G 1 AR D - (lo). - levier long 79. - Zapfen-Liinge 79. - tongue length 79. 

7D 5 410 632 T 1 AR G - (Io). - - -
7D 5 426 403 s 1 AR G - (2o). - levier long 73. - Zapfen-Liinge 73. - tongue length 73. 

7D 5 426 404 c 1 AR D - (2o). - - -

2 Int. Levier de commande : Griffsapfen : Handle tongue: 

7D 5 410 624 F 4 L. 79 ~ 3/72. - gris rosé. - grau. -grey. 
2 3/72~. - - -

7D 5 410 625 s 4 L. 79 ~ 3/72. - noir. - schwarz. -black. 
2 3/72~. - - -

7D 5 410 626 c 4 L. 79 ~ 3/72. -chromé. - verchromt. - chromium plated. 
2 3/72~. - - -

7D 5 426 448 F 2 L. 90 3/72~. - chromé. - verchromt. - chromium plated. 

7D 5 426 451 N 2 L. 90 3/72~. - noir. -schwarz. -black. 

7D 5 426 454 w 2 L. 90 3/72 ..... - gris rose. -grau. - grey. 

3 Jeu de barillets : Satz Schlosseinsiitze : Set of Iock barrels: 

7D 5 404 295 M 1 - 3. -zu 3. - 3. 
7D 5 420 576 E 1 « Prestige ». - 5. - zu 5. - 5. 

4 7D 5 404 108 E 2 AV. Verrou sans barillet. Verriegelungsstück ohne Locking piece without 
Einsatz. barrel. 

5 7D 5 404 430 E 2 AV. Fourchette de verrou. Gabelstück. Forked piece. 

6 Platine de serrure : Schlossblech : Lock plate: 
7D 5 437 767 N 1 AV G - R.m.p. 12/72~. - - -
7D 5 437 768 z 1 AV D - R.m.p. 12/72~. - - -
7D 5 437 787 F 1 AR G - R.m.p. 12/72 ..... - - -
7D 5 437 788 s 1 AR D- R.m.p. 12/72~. - - -
7D 5 419 860 X 1 AR G - « Prestige » - - -

R.p. 5 437 793 W. 
7D 5 419 861 H 1 AR D - « Prestige » - - -

R.p. 5 437 794 G. 
7 7D 5 418 290 G 2 G. Boîtier de serrure : Schlossgehiiuse : Lock casing: 

7D 5 418 291 T 2 D. - - -
8 7D 5 419 862 u 2 G. Gâche de serrure : Türfalle: Striking plate: 

7D 5 419 863 E 2 D. - - -
9 GX 65 406 01 A ? e 1. Cale de gâche : Beilegscheibe f. Türfalle : Adjusting plate: 

GX 65 407 01 A ? e 2. - - -
3 Catalogue 648 - C n° 5 - 6-76 
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Serrures Türschlosser Locks 
1 NUMÉROS K Poignées Türgriffe Handels 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

10 Ext. Poignée: Türgriff: Handle: 

GX 66 182 01 A 2 G. ~ 7/74. - - -
1 A V G. - « Prestige ». - - -

GX 66 183 OI A 2 D. ~ 7/74. - - -
1 A V D - « Prestige ». - - -

GX 65 2I2 OI A 1 AR G - « Prestige ». - - -
GX 65 2I3 01 A 1 AR D - « Prestige ». - - -
ID 5 445 756A 2 G 7/74 ~. - - -

ID 5 445 757 L 2 D 7/74 ~. - - -

11 2D 5 4IO 633 D 2 AV - L 687. Biellette de commande : Zugstange: Connecting rod: 

2D 5 410 634 p 2 AR - L 692. - - -

12 GX 65 627 01 A 4 Ext. Semelle sous poignée. Bodenstück unter Griff. Base piece under handle. 

13 GX 65 419 OI A 4 HM 5-8 ~ 11/71. Vis fix. biellette : Schrauhe f. Stange : Screw f. rod: 

os 5 420 8I3 F 4 HC M 5-10 11/71~. - - -

14 ID 5 427 937 R 4 Axe de levier. Bolzen f. Zapfen. Pin f. tongue. 
D 861-62 

15 D 86I-63 4 Ressort de levier. Feder f. Zapfen. Spring f. tongue. 

16 ID 5 427 4IO M 4 Rondelle appui de Scheibe f. Griff : W asher f. handle: 
DX 861-74 poignée: 

DS 86I-9I 4 PA - « Prestige ». - - -

17 DS 86I-88 4 10,5 X 15 - e 1,5. Entretoise de poignée. Abstandsring. Distance piece. 

18 Doigt de condamnation: Sperrstück : Safety catch: 

D 861·117 A 4 - chromé. - verchromt. - chroruium plated. 

DM 861-117 4 - gris rosé. - grau. - grey. 

DX 86I-117 4 - noir. - schwarz. - black. 

19 D 86I-118 4 10,5 X 26 - e 1. Rondelle fibre de poignée. Fiherscheibe. Fibre washer. 

20 lnt. Vis de poignée : Schraube f. Griff : Handle screw: 

DS 86I-119 A 4 - tête striée. - geriffelter Kopf. - striated head. 

DS 861-119 B 4 PA • « Prestige ». - tête lisse. - glatter Kopf. - smooth head. 

21 DS 86I-I20 4 6,4 X 20. Rondelle de poignée. Scheibc f. Griff. Haudle washcr. 
Catalogue 648 - C u 0 I - 10-74 6 
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Serrures Türschlosser Locks 
1 NUMÉROS K Poignées Türgriffe Handles 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

22 0 20. Embase de poignée : Rosette f. Griff : Handle base piece: 
ID 5 427 4I2 J 4 - - -
DS 861-121 À 

DS 86I-I2I B 4 PA - « Prestige ». - - -

23 D 861-I49 4 13 X 18. Plaquette de biellette. Plaquette f. Stange. Rod plaquette. 

24 DS 861-352 A 4 Patte maintien de Haltelasche. Securing lug. 
biellette. 

25 ID 5 437 784 y 4 12/72 ...... Ressort de pene. Riegelfeder. Boit spring. 

26 ID 5 420 805 u 2 AR 12/72 ...... Ressort de levier. Zapfenfeder. Tongue spring. 

26 2I3 979 E M 6-20. Vis: Schraube: Screw: 
zc 9621 372 w 

12 - de platine. - f. Schlossblech. - f. Iock plate. 
8 - de gâche. - f. Schlossfalle. - f. striking plate. 

26 2I3 989 N 8 M 6-32. - de gâche. - f. Schlossfalle. - f. striking plate. 
zc 9621 373 w 
25 240 OI9 H 8 M6-ext. Écrou de poignée. Mutter f. Grilf. Handle nut. 
ZD 9524 000 w 
26 I87 499D 8 «Pop». Rivet de patte. Niet f. Lasche. Rivet. zc 9618 749 u 

<1iI1:> <tJ!:B> (AUS) Montage spécial Spezial montage Special arrangement 

1 Int. Poignée: Türgriff: Handle: 
lD 5 410 632 T 1 AVG. - - -
ID 5 4IO 631 G 1 AVD. - - -
ID 5 4I3 544 V 1 ARG ..... 3/72. - - -
ID 5 4I3 545 F 1 ARD ..... 3/72. - - -
ID 5 426 443 B 1 ARG 3/72 ..... - - -
ID 5 426 444 M 1 ARD 3/72 ...... - - -

2 lnt. Levier de commande : Griffzapfen : Handle tongue: 
ID 5 4IO 626 c 2 AV. -chrome. - verchromt. - chromium plated. 
lD 5 4I3 543 J 2 AR ..... 3/72. - - -
ID 5 426 445 y 2 AR 3/72 ...... - - -

6 2D 5 4I9 860X 1 AR G - R.p. 5 437 793 W Platine de serrure : Schlossblech : Lock plate: .... 4/73 • 
2D 5 4I9 861 H 1 AR D - R.p. 5 437 794 G - - -..... 4/73 • 
ID 5 437 793 w 1 ARG 4/73 ..... - - -
ID 5 437 794 G 1 ARD 4/73 ..... - - -

7 Catalogue 648 - C n° 5 - 6-76 
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1 NUMÉROS K Serrure de porte Schloss für 
Lock for boot door BL 

de coffre AR Kofferraumdeckel 

Barillet: Schlosseinsiitze : Lock barrels: 

1 7M 5 416 864 G 1 - 6 paillettes. - 6 Zuhaltungen. - 6 wards. 
AM 861-04 

7D 5 404 295 M 1 -jeu de 3. - Satz zu 3. - set of 3. 

7D 5 420 576 E 1 « Prestige ». -jeu de 5. - Satz zu 5. - set of 5. 

2 AM 861-20 1 Bouton poussoir. Druckknopf. Push-button. 

3 7D 5 413 593 c 1 ' L 37 - R.p. GX 67 272 01 A. Ressort de bouton poussoir. Feder f. Druckknopf. Spring for push-button. 
D 9861-921 L 

4 7D 5 413 588 y 1 Jonc de barillet. Sicherungsdraht für Circlip for barrel. 
DS 9861-933 L Schlosseinsatz. 

5 7D 5 416 871 H 1 30 X 36 X 2. Rondelle caoutchouc de Gummischeibe für Rubber washer. 
D 861-51 guide de poussoir. Druckknopfführung. 

6 DX 861-57 1 L 55 - entr. 26. Gâche de serrure. Riegelfalle. 1 Striking plate. 
i 

7 DX 861-59 A 1 L 34. Guide de bouton poussoir: Druckknopf-Führung : Guide for push-button: 
DX 861-59 B 1 L 34- PA. - - -

8 DX 861-98 1 L 33. Vis de réglage de bouton Einst.-Schraube für. Screw, adjusting 
poussoir. Druckknopf. push-button. 

9 7D 5 413 594 N 1 H 5 X 75. Écrou de vis de réglage. Mutter. Nut for adjusting screw. 
D 9861-101 L 

10 7D 5 413 592 s 1 Verrou de barillet. Verrieg. f. Schlosseinsatz. Pin for barrel. 
DS 9861-102 A 

11 7D 5 416 872 u 1 28 X 40. Arrêtoir de guide de Sicherungsblech für Lock-washer for guide. 
D 861-104 poussoir. Druckknopfführung. 

12 7D 5 416 873 E 1 H 30 X 150. Écrou de guide de Mutter für Nut for guide. 
D 861-105 poussoir. Druckknopfführung. 

13 AMB 861-03 D 1 Serrure complète. Schloss, komplett. Lock, complete. 

14 D 861-109 1 L 27 - entr. 26. Patte de butée. Lasche f. Anschlag. Support for buffer. 

Catalogue 648 - C n° 3 - 7-75 
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Serrure de porte Schloss für Lock for boot door 
1 NUMÉROS K BL de coffre AR Kofferraumdeckel 

(Suite) (Forts.) 
(Cont.) 

15 D 861-110 1 10 X 14 X 26. Butée caoutchouc de Gummianschlag f. Türfalle. Rubber buffer. 
gâche. 

16 DS 861-112 1 Sauf PA. Œillet sur porte de coffre. Dichtring a. Deckel. Grommet on boot door. 

17 DS 861-129 1 Tube d'écoulement d'eau : W asserabflussrohr : Water drain tube: 
DS 861-129 A 1 L 138 - PA. - - -

18 ID 5 413 591 F 1 Coupelle de bouton Blechring f. Druckknopf. Cup for push-button. 
DS 9861-132 L poussoir. 

19 DX 861-194 1 30 X 40 X 2. Cale de réglage sous Unterlage f. Türfalle. Adjusting shim. 
gâche. 

20 DX 861-110 1 Protecteur de serrure. Abschirmung f. Schloss. Lock protection. 

Fixation Befestigung Securing parts 

21 23 660 019V 2 TH M 5 X 14. Vis de gâche. Schraube f. Schlossfalle. Screw for striking plate. 
ZD 9366 000 u 

22 23 663 019D 2 THM 5 X 20. Vis de serrure. Schraube f. Schloss. Screw for Iock. 
ZD 9366 300 w 

3 
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I NUMÉROS K Pare-brise Wi ndschutzschei be Windscreen 
Lunette AR Heckscheibe Rear window 

1 Ensemble glace Windschutzscheibe Windscreen assy: 
pare-brise : (insgesamt) : 

DS 961-02 G 1 « Luxrit ». - - -
DS 961-02 F 1 «Triplex» ~ 9/73 - - -

1 R.p. DX 961-02 A. 
DX 961-02 «Triplex» - R.p. DX 961-02 B. - teintée. - getiint. - tinted. 
DX 961-02 A 1 « Super Triplex ». - - -
DX 961-02 Il 1 «Super Triplex» - R.p. 5 471 620 F. - teintée. - getiint. - tinted. 
7D 5 471 620 F 1 « Super Triplex». - teintée. - getiint. - tinted. 

Glace de pare-brise : Windschutzscheibe: Windscreen: 
DS 961-3 E 1 « Luxrit ». - - -
DS 961-3 F 1 «Triplex» ~ 9/73 - - -

H.p. DX 961-3 A. 

DX 961-3 1 «Triplex» - R.p. DX 961-3 B. - teintée. - getiint. - tinted. 
DX 961-3 A 1 « Super Triplex» (1 o) - - -

R.p. 5 434 966 T. 

DX 961-3 Il 1 « Super Triplex » ~ 7/74 - teintée. - getiint. - tinted. 
R.P. 5 453 426 V. 

7D 5 453 426 V 1 « Super Triplex » 7/74 ~. - teintée. - getiint. - tinted. 
7D 5 434 966 T 1 « Super Triplex» (2°) « SOLIVER ». - - -

3 BL. Glace de lunette : Heckscheibe : Rear window: 

DX 961-7 A 1 e 5mm. - teintée. - getiint. - tinted. 

DX 961-11 n 1 e 5mm. - chauffante. - heizbnr. - heated. 

DX 961-11 c 1 e5mm. - chauffante teintée. - heizbar, getiint. - heated, tintcd. 

DS 961-7 E 1 e5mm. - - -

4 DX 961-98 1 (IO), s"cellement de pare brise : Windschutzch.-Leiste : Windscreen strip: 

DM 961-98 1 (20), - - -

5 DS 961-161 c 1 lnf. Encadrement de pare Windschutzsch.-Rahmen. Windscreen frame. 
brise. 

6 DX 961-17 1 Garniture étanchéité. Dichtgamitur. Sealing strip. 

7 DS 961-146 B 1 lnf. Étanchéité. Dichtung. Sealing. 

8 DS 961-56 2 Lut. - L - l 17 ,5 - h 36. Prrsse-glace. Einfussungsstück. Pressure pad. 
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Pare-brise Wi ndschutxschei be Windscreen 
1 NUMÉROS K Lunette AR Heckschelbe Rear window 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

9 7D 5 418 939 L 2 Rondelle de presse-glace. Scheibe f. Einfassung. Pressure pad washer. 
DS 961-172 A 

10 DS 961-189 A 1 Inf. Renfort d'encadrement. Verstiirkung für Rahmen. Frame reinforcement. 

11 D 961-133 l G. Presse glace : Einfassungsstück : Pressure pad: 
D 961-133 A l D. - - -

12 D 961-27 1 Sup. L ~ 6')5 /VP, Scellement: Leiste: Sealing strip: 

DX 961-29 1 lnf. R.P. DS 961-29. - - -
/_ /~ if/Ot";t, 

13 DS 961-134 2 51 X 57 X 41. Caoutchouc presse-glace. Gummi f. Einfassung. Pressure pad rubber. 

Fixation Befestlgung Securing 

23 661 319A 1 TH M 5 X 16. Vis centrale Schraube. Screw. 
ZD 9366 130 w d'encadrement. 
22 902 019 p 1 5,1 X 12,2. Rondelle d'encadrement. Scheibe. Washer. 
ZD 9290 200 u 
23 719 319 K 2 TH M 7 X 20. Vis de presse-blace. Schraube. Screw. 
ZD 9371 930 w 

3 Ca1alogue 648 - C n° 2 - 1-75 
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1 NUMÉROS K Lève-glace Fenstermechanismus Window winder 

1 DS 961-08 D 2 G - « CIM » - (lo). Lève-glace, double bras : Fensterheber Window winder: 
(Doppelarm) : 

DS 961-08 F 2 G - « Vachette » - (2°) 6/73 .... - - -
R.p. - DS 961 08 D. 

DS 961-08 E 2 D - « CIM » - (lo). - - -
DS 961-08 G 2 D - « Vachette » - (20) 6/73 ..... - - -

Glace de porte : Türscheibe : Glass for door: 

2 DS 961-4 c 2 AV. -e5mm. - Stiirke 5. - thickness: 5. 
DX 961-4 2 AV. - e 5 mm, teintée. - Stiirke 5, geti:int. - thickness: 5, tinted. 
DF 961-6 2 AR-BK. -e4 mm. - Stiirke 4. - thickness: 4. 
DS 961-6 2 AR-BL. -e 4mm. - Stiirke 4. - thickness: 4. 
DX 961-6 A 2 AR-BL. - e 5 mm, teintée. - Stiirke 5, geti:int. - thickness: 5, tinted. 

3 DS 961-8 1 A V G - entr. 736. Bas de glace : Einfassung : Channel for glass: 

DS 961·8 A 1 AV D - entr. 736. - - -

DS 961-9 1 AR G - entr. 793. - - -
DS 961-9 A 1 AR D - entr. 793. - - -

4 DS 961-19 B 2 A V - int. - L 760. Garniture de glace : Dichtungsgarnitur : Sealing strip for glass: 
DS 961-19 c 2 AR - int. - L 810. - - -

Manivelle de lève-glace : Fensterkurbel : Handle for window 
winder: 

5 DS 961-23 B 4 DX-DJ-DY .... 12/72. - inox bouton noir. - rostfrei, schwarzer - stainless, black knob. 
Knopf. 

Option DV - DT @ ©. - - -
DM 961-23 B 4 DV-DT-BK .... 12/72. - grise. - grau. - grey. 
DX 961-23 B 4 PA. - chromé bouton noir. - verchromt, schwarzer - crom. plated, black knob, 

Knopf. 

TT 12/72 ..... - - -

Embase de manivelle : Ring a. Kurbelfuss . Escutcheon for handle: 

6 DS 961-26 A 4 - noire. - schwarz. - black. 
DM 961-26 B 4 - grise. - grau. - grey. 

7 7D 5 400 769 L 2 AV - ext. - L 777. Garniture de glace : Dichtgarnitur Sealing strip for glass: 
7D 5 400 770 X 2 AR - ext. - L 835. - - -

Catalogue 648 - C n° 3 - 7.75 2 
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NUMÉROS 
Lève-glace Fenstermechanismus Window winder 

1 K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Guide-glace, 2 vis soudées Führungsschiene, Side runner for glass, 
à entr. 280: 2 aufgeschw. Muttern: 2 welded nuts: 

8 DS 96I-57 1 AV - L 540. - de porte AR G. - f. hint. linke Tür. - for rear door, LH. 

1 AR. - de porte AR D. - f. hint. rechte Tür. - for rear door, RH. 

DS 96I-57 A 1 AV - L 540. - de porte AR D. - f. hint. rechte Tür. - for rear door, RH. 
1 AR. - de porte AR G. - f. hint. linke Tür. - for rear door, LH. 

DS 96I-8I 1 AV - L 570. - de porte AV G. - f. vord. linke Tür. - for front door, LH. 
1 AR. - de porte AV D. - f. vord. rechte Tür. - for front door, RH. 

DS 96I-8I A 1 AV - L 570. - de porte AV D. - f. vord. rechte Tür. - for front door, RH. 
1 AR. - de porte AV G. - f. vord. linke Tür. - for front door, LH. 

9 D 96I-67 8 10,9 X 19,02. Rondelle élastique. Federscheihe. Washer, flexible. 

10 DS 96I-74 B 4 L 737. Caoutchouc de scellement Einfassungsgumrrû. Rubber sealing glass. 
de glace. 

11 D 96I-112 8 Arrêtoir de lève-glace. Sicherungsblech für Lockwasher. 
Fensterheber. 

12 ID 5 427 407 E 4 0 44 - DX - DV - DY. Coupelle d'embase de Reibteller f. Ring am. Friction cup for handle: 
D 961-123 manivelle: Kurbelfuss : 

DM 96I-I23 4 0 44 - DV - DT - DJF - DLF - - -
N.F.P. 

13 ID 5 420 558 J 4 0 int. 32 - 0 int. 45. Ressort de manivelle. Feder f. Fensterkurbel. Spring for handle. 
D 9961-124 L 

14 DS 96I-135 A 4 Butée réglable de lève- Einstellbarer Anschlag. Adjustable stop. 
glace. 

Coulant de glace (nylon) : Führungsschiene (Nylon) : Slide (nylon): 

15 DX 96I-l 75 4 AVG-ARD. - pour glace, e 4. - f. Scheibe, 4 stark. - for glass, 4 mm. 

DX 961-175 A 4 AVD-ARG. - - -
DX 961-175 B 4 AV G-AR D. - pour glace, e 5. - f. Scheibe, 5 stark. - for glass, 5 mm. 

DX 961-175 c 4 AR G-AVD. - - -

16 DS 961-180 4 L 30 ...... 7/73. Caoutchouc de guide- Schutzgummi für Rubber for side runner 
glace de porte AR. Führungsschiene. for rear door. 

17 DX 983-98 4 30 X 60 X 30. Rondelle polyester sous Polyester.-Scheibe. W asher under escutcheon. 
embase. 
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NUMÉROS 
Lève-glace Fenstermechanismus Window winder 

I K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Fixation Befestigung Securing parts 

22 312 019 w 8 5,5 X 9. Rondelle de bas de glace. Scheihe f. Einfass.-Leiste. W asher for channel. 
ZD 9231 200 w 
25 221 009 c 8 H 7 X 100. Écrou de guide-glace. Mutter f. Führ.-Schiene. Nut for side runner. 
ZD 9522 100 u 
23 234 059 V 16 0 6. Rondelle cuvette. Tellerscheihe. Cup washer. 
ZD 9323 400 u 
22 762 009 s ? 7,5 X 20 X 2 - sup. Rondelle de guide-glace. Scheihe f. Führ.-Schiene. Washer for side runner. 
ZD 9276 200 u 
zc 9617 004 V 4 3 X 14. Gi>upille de manivelle : Zyl.-Stift f. Kurbel : Pin for handle: 

zc 9617 042 V 4 3 X 24. - - -
ZD 9290 500 V 16 Co. Rondelle. Scheihe. Washer. 

Rondelle de réglage de Einst.-Scheihe f, Schiene : Adjusting washer for side 
guide-glace : runner: 

zc 9619 066 V ? 7,5 X 30 X 1. - partie inf. - unt. Teil. - lower part. 

22 769 009 D ? 7,5 X 30 X 2. - - -
ZD 9276 900 u 
zc 9619 068 V ? 7,5 X 20 X 0,5. - partie sup. - oh. Teil. - upper part. 

zc 9619 069 V ? 7,5 X 20 X 1. - - -
zc 9619 763 V 24 Agrafe de garniture int. Spange f. Dichtgarnitur. Clip for int. strip. 

26 198 999 D 24 16 X 19 - e 4. Agrafe de garniture ext. Spange f. Dichtgarnitur. Clip for ext. strip. 
zc 9619 899 u 
zc 9621 055 V 16 TH 5 X 11. Vis de lève-glace. Schrauhe f. Fensterheher. Screw for window winder. 

zc 9621 058 V 8 TH 5 X 9. Vis de coulant sur bas Schrauhe f. Einfass.-Leiste. Screw for slide. 
de glace. 

23 660 019 V 8 TH 5 X 14. Vis de butée. Schrauhe f. Anschlag. Top screw. 
ZD 9366 000 w 

<l[U> Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

2 DF 961-6 B 2 AR-BK. Glace, 5 mm: Türscheihe, Starke 5 : Glass, thlckness 5: 

DS 961-6 c 2 AR-BL. - - -
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